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Dedikasión 
 
Para i mañainan-måmi yan todu i mañaina siha, para i 
manhobin yan i manåmku’ siha, para todu i tumataitai esti 
na lepblu—in nana’i hamyu nu i guinaiyan-måmi. 
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Si Yu’us Ma’åsi’ 
 
Entri todus ham na tres ni manmånggi’ guini na lepblu, 
para i che’lu-ta as Sandy Chung, put guiya tumånum i 
simiyan hinassu para u guaha lepblu gi finu’ Chamorro gi-
nin hami todus. Para i Institute of Humanities Research gi 
University of California, Santa Cruz, put i dångkulun 
supottasión yan ayudun salåppi’ gi duråntin i matugege’-
ña esti na lepblu. Ya put esti na lepblu, manmalagu’ ham 
para bai in sangan gi finu’ English na, “This publication 
was made possible partly through the collaboration and 
support of the Children of Our Homeland Project, funded 
by the Administration for Native Americans (ANA) to The 
Library Friends, a nonprofit organization that supports the 
Joeten-Kiyu Public Library. Views, findings, recommenda-
tions, or conclusions expressed in this publication do not 
necessarily represent the views of the Library Friends or 
ANA.” Ta’lu, si Yu’us ma’åsi’: para si Elizabeth Diaz 
Rechebei, Direktót i ANA Grant Project of The Library 
Friends for Joeten-Kiyu Public Library, put i dångkulun in-
teres-ña yan supottasion-ña put esti na lepblu; para si Jim 
McCloskey, si Anicia Timberlake yan si Arthur Dudney 
put i ayudun-ñiha; para si Ignacia Flores Borja Villaluz put 
i ayudu-ña anai para u ma-“print” esti na lepblu giya 
Saipan; yan para todus hamyu ni tumungu’ put esti na 
lepblu anai ti munhåhayan ya manmannåna’i hamyu 
interés, guinaiya, yan minaguf, ni para u funhåyan—en 
tingu’ ha’ håyi hamyu siha, ya si Yu’us ma’åsi’.  
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Esti na lepblu siña ta po’lu kumu put silibrasión. Ta 
silelebra i finu’ Chamorro yan i kutturan Chamorro. Ta 
silelebra i finu’ Chamorro sa’ bunitu yan månngi’ na ling-
guåhi. Ta atan ha’/ta taitai ha’/ta kånta ha’ i tinigi’, kånta 
pat i Chamorrita ni tinigi’ i che’lu-ta as Joaquin sa’ ta sienti 
ha’ insigidas i minanngi’ i lingguåhi yan i kutturan 
Chamorro. 
    Pues todus ham ni manmånggi’ guini na lepblu, si 
Joaquin Flores Borja, i che’lu-ta as Sandy Chung, Profesora 
put lingguåhin Chamorro, yan si Manuel Flores Borja, in 
diseseha na ta na’lå’la’ ta’lu mås i lingguåhi, yan i kuttura, 
kosa ki siña ta sisigi ha’ sumilebra hit, kumu ta tungu’ 
Chamorro, para på’gu yan gi manmamamaila’ na tiempu, 
para hita yan i famagu’on-ta, yan i famagu’un-ñiha, guini 
giya Mariånas, yan gi ottru lugåt gi tanu’. 
    Esti na lepblu, siña ma’usa gi iskuela, disdi i famagu’un 
díkiki’ asta i manåmku’ na istudiånti; siña ma chuli’ para 
an guåha guput pat håfa na inetnun para u mataitai pat u 
makånta i kanta pat i Chamorrita siha; siña i saina ha taitai 
håfa siha gi lepblu para u na’maigu’ i patgon-ña an 
puengi; siña ta chuli’ ya ta tataitai gi hilu’ batkun airi, 
batkun tåsi, gi papa’ trongku, gi kantun tåsi pat gi uriyan i 
gima’, lanchu, pat ottru siha na lugåt; siña ta chuli’ ha’ 
maseha månu hit guatu para tane’-ta. Sen bula manera ni 
siña hit ta sienti i lingguåhi yan i kutturan Chamorro, na 
månngi’, pues maila’ ya ta silebra hit, mås para mo’na. 
 
Joaquin Flores Borja 
Manuel Flores Borja 
Sandra Chung                                                               
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Istreyas Mariånas 
 

Istreyas Mariånas 
An puengi 

Donggat gi langit, 
Ma’lak kalan dangis. 

 
Istreyas Mariånas 
Ha na’bongbung 

I kurason-hu, 
Kuntodu i anti-hu. 

 
Istreyas Mariånas 

Litråtun i isla, 
Hinetma ni hilu, 

Ya chiniku ni lamlam. 
 

Istreyas Mariånas 
Pinenta ni isa, 

Ispehus i pilan, 
Serineta ni påharus. 

 
Istreyas Mariånas 

Diamånti gi kurasón, 
Oru gi kannai-hu, 

Mamis gi labios-mu. 
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Put Guaha gi Lepblu 
 
I poema 
Para manma- 
 Taitai. 
 
I kanta 
Para manma- 
 Taitai yan 
 Kånta. 
 
I chamorrita 
Para manma- 
 Taitai 
 Kånta yan 
 Yotti. 
 
I pumalu tinigi’ siha 
Para manma- 
 Taitai 
 Ya u ta hassu 
 Put håfa adai 
 Siha. 
✩✩✩✩ 
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Poema Siha 

 
Islan Tinian 

 
Un Damenggu, 

Un tiempu, 
Kumu åntis, 

Bula åtis, 
Islan Tinian, 
Sen silensiu. 

 
Un sigundu, 

Gi halum i minutu, 
Påkpak i “bomb”, 

Ginin Tinian pantalån. 
Un diha guihi na ora, 

Nai mama’istoria. 
 
✩ 
 

“Wedding Cake” 
 

I mås dångkulu na “cake” gi tanu’, 
I “wedding cake mountain” giya Luta. 

Bula kåtni, gollai, yan fruta, 
Kantidå magåhit ti todu siña hu kånnu’. 
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Francisca, Angelina, yan Ana, 
Manbunita na måta gi bintåna. 

 
“Wedding Cake, Wedding Cake, Wedding Cake,” 

Sen dångkulu sa’ si Yu’us bumék. 
 
✩ 
 

Mañagåha 
 

Lågu Mañagåha, 
Atbettu i kåha. 

Manmachuchuda’ i guinaha, 
Bula på’gu mangguaha. 

 
✩ 
 

Kurentin Mariånas 
 

Kurentin Mariånas, 
Gi tasin Pasifiku. 

Ti a’annuk kalan tararåñas. 
Piligru yanggin mulíliku’. 

 
Ha na’siña fumondu, 

Sa’ gai minetgut. 
Ha falulun arirondu, 

Kalan mohon i tulompu. 
 

Tåya’ amigu-ña, 
Kumu un sedi pat un kunsienti, 
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Ni i batku gi kantun unai, 
Ti u sufisienti. 

 
Maseha håfa ya ha na’fondu, 

Ha konni’ petmanienti. 
Mås tåddung gi todu mundu, 

Lao an kåtma ni i neni ti u sienti. 
 
✩ 
 

Piknik 
 

Tininun lemmai 
Gi hilu’ unai. 

Kineman kangkung 
Ni sen påttun. 
Tinala’ guihan 
Gi hilu’ åtchu’. 
Månhan ugam 

Ti na’impåtchu. 
 
✩ 
 

I Semnak 
 

I semnak talu’åni, 
Maipi achuk ha’ håyi un sangåni. 

Yanggin i airi kalan kåtma, 
Åssunnaihun nåya gi kåma. 

Na’gagu’ na klåsin diha, 
Maigu’ sa’ ti un ma’ispiha. 
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Uchan 
 

Suhåyi i ichan, 
Yanggin gaigi hao san lichan. 

Yanggin uchan san lagu, 
Sottåyi ni ga’lågu. 
Ya falågu kåttan, 

Ya un li’i’ i haggan. 
Lao yanggin uchan san haya, 

Chuli’ i talåya, 
Sa’ mehna hao guihan, 
Yanggin hao ti luhan. 

 
✩ 
 

Låmlam yan Hulu 
 

Låmlam yan hulu, 
Donggat todu hulu’. 

Ma’lak i lamlam, 
Ha na’fanchalamlam. 
Oppan a’gang i hilu, 

Machalapun i gaputulu. 
 
✩ 

 
I Manglu’ 

 
I manglu’ tåya’ chalån-ña, 
Yan lokkui’ direksion-ña. 
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Håfa ha fåna’, 
Siempri ha kana’. 

Lao an måttu mangariñu, 
Kalan freskun kånnai ni finu. 

 
✩ 
 

Taifun 
 

Payå’ya’ gumupu, 
Sa’ mapångun gi maigo’-ña. 

Tåya’ mås malago’-ña, 
I pappañ-ña pa u na’gupu. 

I fetsan i manglu’, 
Ti siña nina’maigu’. 
Pues anai kumåtma, 

Gumupu tåtti gi chemchom-ña. 
 
✩ 
 

Atdao, Pulan, Istreyas, Planeta 
 

I semnak ininan i atdao. 
I denggat ininan i pilan. 

I istreyas maniridåo, 
Ya i planeta mansen luhan. 

 
✩ 
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Lancheru 
 

I lancheru manånum gollai, 
Yan mamoksai gå’ga’. 

Manhåtsa tollai, 
Ya ha penta agaga’. 

 
✩ 
 

Guålu’ 
 

Kada såkkan, 
I gellai såkkan. 

Matånum di nuebu, 
Kalan mohon huegu. 
I edda’ ma guådduk, 
Gi kåntun i sadduk. 
Ma rega i tinanum, 

Yan todu i manmatåtanum. 
 
✩ 
 

Bahåkki 
 

Sen betdi 
I hagun i lemmai. 

Gi råmas ma goddi 
I bahåkki ni masumai. 

I magågu umånglu’ 
Ni guinaifin i manglu’. 

Si Bihu umusa 
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Ya ha eskusa 
Na paohebbu i moda 

Kalan påo bi’uda. 
 
✩ 
 

Peskadót 
 

Påpangpang i napu, 
Guatu gi mattingan. 

Ha fa’gotpi ya umapu’, 
Dimålas siempri i anti-ña. 

 
Tåddung påpa’ gi fondu, 
I kurenti kalan tulompu. 

I halu’u ti ha sienti, 
Esta påyun på’gu buenti. 

 
I peskadót ha iskapåyi, 

Kuntodu guiya lokkui’ fayi. 
Bula ti muma’a’ñågui, 

Asta ki hao ha’ mamañagui. 
 

Mungnga solu pumeska. 
Sen adahi na un maleffa. 

Na’siguru na guaha ga’chong-mu, 
Para u nutisia i famagu’on-mu. 

 
Lao yan suetti yan mehna, 

Nå’i gråsia si Yu’us fine’na. 
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Kosa ki an para un ta’lu, 
Mås bula para i pumalu. 

 
✩ 
 

Tungu’ Lumå’la’ 
 

I petta guaha kandalu-ña, 
Kulan batunis gi magagu-ña. 

I ha’åni guaha na cháta’an, 
Mampus hit ha na’fanbaba’an. 

Lao yanggin i ha’åni gumef ha’an 
Oddu’ i hetnu ya un famadda’ pån. 

 
✩ 

 
Niyuk Tres Åñus 

 
Niyuk tres åñus 
Manmanokcha’. 

Bula mås na gånas, 
I salåppi’ esti ni un sodda’. 

 
✩ 
 

I Akgak 
 

Matufuk i akgak 
Para mafa’guåfak 
Mahutu’ i guafak 
Gi papa’ i akgak. 
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Måsan Mångga 
 

Agaga’ i masan mångga, 
Yanggin nina’to’a ni i semnak. 

Påopao yanggin manunuk, 
Ya bula siempri tumungu’, 

Yanggin måsa i mangga 
Ni na’to’an i semnak. 

 
✩ 
 

Åtis 
 

I atis du’an i lassås-ña, 
Lao sen mamis i sinsen-ña. 

Bula pipitås-ña, 
Ha na’makkat i ramås-ña. 

 
✩ 
 

Tupu’ yan Tupu 
 

Ma rega i tipu, 
Ni hanum i tipu’. 

I tipu ma gåfi’, 
Ya ma fa’salåppi’. 

 
✩ 
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I Haga’ 
 

Agaga’ i mansåna, 
Amariyu i aga’. 

Esti bai hu sångan, 
Agaga’-ña i haga’. 

 
✩ 

 
Prinensa yan Salåppi’ 

 
I magågu maprensa, 
Pues manmadopbla. 
Ya håfa i difirensia, 

Pues siempri makopbla. 
 

I dibi ti ma’apåsi, 
Sa’ tåya’ salåppi’. 
Si Yu’us ma’åsi’, 

Sa’ guaha på’gu kopbli. 
 
✩ 
 

Ramas Gågu 
 

Bålas 
Råmas 
Gågu, 

Diberas 
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Åtmas 
Falågu. 

 
✩ 
 

Pugua’ yan Nifin 
 

Si Nåna måma’ 
Pugua‘ ugam, 

Ya ti åtman 
I nifen-ña matugan. 

 
✩ 
 

Pugua’ Ugam yan Chångnga 
 

Guaha pugua’ ugam, 
Guaha pugua’ chångnga. 

I pigua’ ni ma tugan, 
Mampus fåhna. 

 
Guaha pugua’ mahettuk, 
Guaha pugua’ máñaña’. 

Ke’ipi’ ni kubiettu, 
Sa’ siempri ha’ un tañña’. 

 
✩ 
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Finakpu’ Nubena 
 

Finakpu’ nubena, 
Kada såkkan, 

I kumbiti mansena, 
Kåddun haggan, 

Atulin ma’is, 
Yan saibuk chotda, 

Tuban mamis, 
Ni fritåda sopbla. 

 
✩ 
 

Pås gi Tanu’ 
 

Pås gi tanu’ 
Gi todu lugåt. 

Ya maseha taimanu, 
Para minaolek-ta magåh’t. 

 
✩ 
 

Akaleha’ 
 

Akaleha’, akaleha’, 
Gi hagun piga’, 

Kalan alåhas para håyi umegga’, 
Tiempun åntis, kalan nigap. 

 
✩ 
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Apatcha’ 
 

I apatcha’ 
Sen akatcha, 

Tuma’yuk pues gumupu, 
Dúlalak sa’ ti un gacha’. 

Iskapåyi sa’ kana un gatcha’. 
 
✩ 
 

Dos Chuchurikka 
 

Dos chuchurikka gi haligin tilifón. 
Unu mamaigu’ 
Sa’ sen gagu’. 

I ottru pumichipipichi’ gi tilifón. 
 
✩ 
 

Kanåriu 
 

Un kanåriu sen amariyu, 
Gumupu guatu gi trongkun niyuk. 

Ha li’i’ håya, 
Un trongkun papåya, 
Tákpapa’ yan meppa’. 

 
Kada diha ha fattoigui guatu, 

Para u li’i’ un råtu, 
Kao esta måsa, 

I tinekcha’ papåya. 
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Un maipin somnak 
Nai humånao umo’mak 

Gi fina’ sadduk. 
Pues ta’lu ha adu’ 
I trongkun papåya 

Gi san haya. 
 

I petchun 
Gi chemchum, 

Tåya’ ni manñålang, 
Lao mampus manmahålang 

Ni mamis måsan papåya, 
Sa’ åtman ni tumåya’. 

 
✩ 
 

I Kakkak 
 

I kakkak 
Ume’kakat, 

Dispåsiu mo’na 
Gi famokkåt-ña. 
Tumachu hulu’, 
Sa’ manli’i’ ulu’. 

Malagu’ para u dengkut, 
Lao ma’å’ñao na u entut, 

Pues ha nangga gi engngelo’-ña, 
Sa’ trosu malago’-ña. 

 
✩ 
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Paluman Tottut 
 

Paluman tottut, paluman tottut, 
Machiku yu’ lao ti matoktuk. 

Paluman tottut, paluman tottut, 
Ta åssun pues bai hu to’tu’. 

Paluman tottut, paluman tottut, 
Ya-hu hao lao ga’ñak-ku i ottru. 
Paluman tottut, paluman tottut, 

Falåggui un doktu, 
Mayulang kurason-hu sa’ mapottu. 

 
✩ 
 

Paluman Såli 
 

Paluman såli, 
Bumaila gi ramas åtbut, 

Maguf sa’ mañodda’ tåli. 
Ha tungu’ na siempri metgut, 
I chemchum ni para u håtsa, 

Sa’ i petchun ni para u poksai. 
 
✩ 
 

Sasata 
 

I sasata díkiki’, 
Lao sen metgut. 

Tåtfoi i minetgot-ña, 
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Ha na’siña muna’kåti, 
Todu siha i manmangassi. 

 
✩ 
 

Saligao 
 

Saligao, saligao, 
Håyi para bai hu aligao? 
Kao i bunita bai hu atyik, 
Månu siña na chinaddik? 
Na parehu manmaguaiya, 

Taiguihi i tunas råya. 
 
✩ 
 

Umang yan Luluk 
 

I imang 
Dumang 

Sa’ ha åkka’ i liluk 
Anai diniluk. 

 
I likuk umetchung 

Sa’ ginatcha’ ni letchun, 
Ya gotpi malingao 

Anai linao. 
 
✩ 
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Kadakuåt Chalån-ña 
 

I panglao yan i imang, 
Pumasehu guatu Sadduk Tåsi. 

Ma li’i’ un ayuyu gi inai. 
I dos mañaluda, ma kumplåsi. 

I dama’gas ayuyu ma istira, 
Kadakuåt chalån-ña ma ispiha. 

 
✩ 
 

Ga’lågu 
 

I ga’lågu humåhaohao, 
Yanggin maguf pat ma ispåpanta. 
Anggin humåhaohao ti afafagao. 

Pues po’lu sa’ kumåkanta. 
 
✩ 
 

Haggan yan Guihan 
 

Oppan yan atgan, 
Pumalappa i haggan. 

Manmanman yan luhan, 
I batkådan guihan. 

Kuåntu u fanmatuchu’, 
Unu pat otchu. 

 
✩ 
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I Abangbang yan i Neni 
 

I abangbang tumohgi, 
Gi kannai i neni. 

Kana’ finigis, 
Anai i neni pa u mantieni. 

 
✩ 
 

Bilikerun Babui 
 

I babui gi halum chikeru, 
Mampus imbilikeru. 

Ha guådduk i edda’ ni sikos-ña, 
Ya tuhu’ påpa’ i mikos-ña. 

 
✩ 
 

Banidosu yan Banidosa 
 

Banidosu yan banidosa, 
I tanu’-ñiha ma butdosa. 
Ma guådduk bulan hoyu, 
Para u matånum ripoyu. 

Måttu bulan apåtcha’, 
Ya todu ma gatcha’. 

Ni un hågun ma na’sopbla, 
Ya i dibi dos biåhi ma dopbla. 
Pues ma tanumi mamis tupu, 

På’go påppit sientu duru manggupu. 
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Kumeha i Anti-mu 
 

I atdao uméngngelu’, 
Gi tattin mapagåhis. 

Mangguaifi i manglu’, 
Ya i ichan tumångis. 

 
I kurason-hu fotgun, 

Anai i guinaiyam-mu lotgun. 
Duda i inatyek-mu, 
Sigún gi chalek-mu. 

 
I matå-mu umumatalak, 
Anai hu li’i’ i un dalak. 
Ti hu honggi i matå-hu, 

Sa’ un konni’ tåtti gui’ ta’lu. 
 
✩ 
 

“Be My Friend” 
 

Låpis, “pencil,” 
Pluma, “pen. 

Point” yan tanchu’ 
“And be my friend.” 

 
✩ 
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Ginefli’i’ 
 

Gofli’i’ todu parehu 
I taotao siha gi fi’on-mu. 

Rispeta todu parehu 
Kalan mismu famagu’on-mu. 

 
Nisisåriu yan impottånti, 

Sa’ hågu mismu ha’ un åmti. 
I enimigu yan i inimbidia, 

Hågu ha’ kumumbida. 
 

I sinientem-mu siempri maguf, 
Yanggin bula hao umaluf. 

I nina’lå’-mu siempri libiånu, 
Kumu hågu un kilisyånu. 

 
✩ 
 

Guinaiya yan Aniyu 
 

Sen puti mangguaiya 
Lao putiña ti maguaiya. 

Un cho’gui todu i ni’na’siñå-mu, 
Para un kumbinsi para nobiå-mu. 

I aniyu gi kannai-ña, 
Siñát i guinaiyañ-ña. 

 
✩ 
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Håfa i “Overtime” Siña Ha Cho’gui 
 

You “worked overtime” gi paingi, 
Lao “you were not alone” na maisa, 

Sa’ gaigi gi hilu’ lamasa, 
Guaha “purse, lipstick,” yan paini. 

Pues “you did not come home til” manana, 
Kao si Rosa, pat Maria, “maybe” si Ana? 

 
“That girl you called your secretary, 
She is now full-time, not temporary 

At work and in your life. 
As for me, your wife, 

I am packing and leaving in a hurry.” 
Pues asta i kotti, “so don’t be sorry.” 

 
I famagu’un “I am keeping,” 
I ga’lågu “you can have it.” 

I gima’ “is mine,” 
Ya i kareta ta bendi. 

“And from this” un kumprendi, 
“That the love we once had is gone.” 

I minaguf, i chalik, “and the memories,” 
Bai hu funas “and start all over.” 

Siña buenti tinaka’ tiempu, 
“And I will make sure darling, 

That true love and trust” 
Låla’la’ kada diha. 

 
✩ 
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Hu Li’i’ Hao gi “Television” 
 

Hu li’i’ hao gi “television 
And for no other reason,” 

I kurason-hu mañienti. 
“It was like I’ve seen you in San Vicente,” 

Pat gi “Garapan Street Market. 
It has been awhile, I kind of forgot, 

I’d know that place if I saw it again.” 
Ai ti un tungu’ “how much pain” 

Kada diha sa’ “I did not find you.” 
Ai “baby,” på’gu “I have no clue.” 

 
“I want you to know, 

That I am forever looking” 
An kada guaha “Island Show 

But I always end up with what’s cooking,” 
Ya hågu taigui ta’lu guihi. 

“But I know” na siempri hao bai hu li’i’, 
Lao mampus åtman yu’ man-“waiting” 

Påpa’ uchan, hålum somnak, “I feel like fainting, 
Bleeding heart,” yan “stomach ulcer 

Will not stop me till I find ya.” 
 
✩ 

 
Hunggan pat Åhi’ 

 
Na’tungu’ yu’ ni piniti-mu, 

Ya bai hu sangåni hao ni istoriå-hu. 
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Sangåni yu’ ni sinientetem-mu, 
Ya kao bai hu sedi hao yan i istoriå-hu. 

 
✩ 
 

Mañotsut 
 

Guaifi atgan i kutneta, 
Ya un na’oppan todu hulu’. 

Famprenda tres paineta, 
Gatbesa para i gaputulu. 

Chiku meggai i nobiå-mu, 
Kalan bula inakka’ ñåmu. 
An finaisin hao as nåna, 

Åluk sa’ mamis i mansåna. 
 

I simåna humuyung mes, 
Gi sabåna ni gaigi si Nes. 

Si tåta tudu diha, 
Manånum siha chandiha. 
I semnak muna’inisgayan, 
Sa’ manbula i sinahguan. 
Måsa i atuli yan alåguan, 

Lao ti ma asagua i palåo’an. 
 

I batchit ha pipipit i batchit, 
Para mo’na makkat i lina’la’. 
Sa’ yan ma nå’i ya manatyik, 

Tåya’ håyi mafa’ga’ga’. 
Lao mungnga gui’ madisponi, 

Sa’ guiya ha’ pa u disponi. 
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Hålla på’gu i talanga-mu, 
Atrasåo achuk ha’ un na’taimanu. 

 
✩ 
 

Na’mamahlao 
 

Aguaguat yan kamtin, 
Kada biråda kumalamtin. 
Apbladót yan burukentu, 

Paduk pues ambientu. 
Meggai ti gumuaiya, 

Guini lågu todu håya. 
I familiañ-ña manmamåhlao, 
I minakkat-ña ti ma chåhlao. 

 
✩ 
 

Pinitin Kurasón 
 

Kumåkati si neni, 
Sa’ guaha piniti-ña. 

I dos labios-ña mabeni’, 
Sa’ tåya’ esta nobiu-ña. 

Ha baba i bintåna, 
Sa’ madandan i kampåna. 

 
Mamuda para i misa, 

Lao ti ha usa i mestisa. 
Umasodda’ yan un Amerikånu, 

Ya prinenda dos na påñu. 
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Finaisin håyi i na’ån-ña, 
Ya ilek-ña si Antonia. 

 
✩ 
 

Sufisienti Vicenti 
 

Sufisienti 
I sinienti. 

Ti ma kunsienti 
Sa’ parientis. 

 
Ti ha kumprendi 

Na ti disenti. 
Lao para si Vicente, 

Ti ha sungun i sinienti. 
 
✩ 
 

Put i Hemplu 
 

Manhassu yu’ un biåhi, 
Na i onråk-ku para bai hu adahi. 

 
Lao mahålang i sinientek-ku, 
Puedi hågu para suettek-ku. 

 
Hu hunguk i katin tottut, 

Ya ha na’malagu’ yu’ manoktuk. 
 

Yanggin gaigi hao guini na ora, 
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Såbi Dios sa’ hågu bai hu adora. 
 

I mes mama’sakkan, 
Ya hågu sigi mås hao kåttan. 

 
Yan humihita mohon på’gu na tiempu, 

Ti u matugi’ esti na ihemplu. 
 
✩ 
 

Tudu Diha 
 

Tudu diha yu’ tumångis, 
Kada diha yu’ mahålang. 

Hågu solu mås mamis, 
I kurason-hu på’gu ñålang. 

 
✩ 
 

Flores 
 

I flores an påopao, 
Maguaiya nu i taotao. 

I flores an mutung, 
Kalan kuddét ni gaddun. 

 
✩ 
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Flores Måyu 
 

Flores Måyu, 
Trongkun håyu. 

Tákpapa’ ramås-mu. 
I paopåo-mu 
I atmås-mu. 

Bula un atgimat, 
Manmåttu manarima. 

 
✩ 
 

Flores Måyu ni Mayao 
 

Flores Måyu ni mayao, 
I manglu’ yinaoyao. 

Pues påguan i paopao, 
Ningingi’ ni taotao. 

 
✩ 
 

Flores Rosa 
 

Flores rosa, flores rosa, 
I paopåo-mu bai hu gosa. 

Flores rosa, flores rosa, 
Gåtbu hao lao bunitåña si Tan Rosa. 

 
✩ 
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Candelaria 
 

Candelaria, kalendåria, kandelåbra 
Bunitåña hao på’gu, kini iståba. 

Geftao hao nu i chalek-mu, 
Kumu gi halum meggai na minaolek-mu. 

Un rispeta i mañe’lu-mu, 
Un guaiya i famagu’on-mu. 

Un åñu hao makorona, 
I hinimitden-mu un na’fo’na. 

I pasiensiåm-mu i minetgot-mu, 
Ya ni un låhi ti achatli’e’-mu. 

I raså-mu Chamorro, 
I kurason-mu trosun oru. 

 
✩ 

 
Annie 

 
Guaha un sutterita, 

Mampus sen bunita. 
I na’ån-ña Ana, 

Mamis kalan mansåna. 
 

Makaririñu Annie, 
Gi entri todu hami. 
Ti åtman na tiempu, 

Disdi ki ham kumuentus 
Kariñosa yan pasiensia, 
I bunitå-ña ha irensia. 
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Gi halum i mañuttera, 
Guiya mås primera. 

 
✩ 
 

Kindulesa 
 

Kindu’ Kindulesa 
Ma’udai gi kalesa, 
Ha sufa’ i buteya 

Ya måffak i miseta. 
 

Kindu’ Kindulesa 
Kumaireñ-ña si Josepa. 

I pigua’ mansen meppa’, 
Kuntodu i lemmai gias Epa’. 

 
Kindu’ Kindulesa 

Umásagua yan prinsesa. 
Gai ga’ dies na kabåyu 
Ya singku manmañågu. 

 
Kindu’ Kindulesa 

Madandani ni kutneta. 
Alitus yan paineta, 

Bunita hagå-ña kulan muñeka. 
 
✩ 
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Tan Maria 
 

AsTeo, Santa Lourdes, 
Tan Maria, buenas tåtdis. 

Bo’bu’ hånum gi hilu’ odda’, 
Ya an må’hu yu’, hågu bai hu sodda’. 

I mames-mu sen pasiensia, 
I gatbom-mu un irensia. 

Tan Maria, buenas tåtdis, 
AsTeo, Santa Lourdes. 

 
✩ 

 
Tun Betnu 

 
Fanngatyu bula håyu, 
Sa’ umo’o’o’ i gåyu. 

Ta to’i i hetnu, 
Guihi guatu as Tun Betnu. 

 
Baotismu pat primera kumuñón, 

Fandånggu ta fan un kurasón. 
Santa Lourdes, AsTeo, 

Mamis åhu ni te’uk. 
 

An guaha nobena, 
Guaha lokkui’ sena. 
Parehu makumbida, 

Siempri kådu’ konsi bida. 
 

Frihón yan kariñosu 
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Pasiensia yan ti banidosu. 
Umistoria pat humemplu, 
Un biåhi tåtti na tiempu. 

 
Manåmti pat manlasa, 

Kusinerun kåtni pat kalamasa. 
Lancheru sen dibotu, 

I guinaiyañ-ña manparehu todu. 
 
✩ 
 

Magdalena 
 

Magdalena, Magdalena, 
Makorona oru na kadena. 
Na’låmlam i changkletas, 
Ya un ma’udai gi kalesa. 

 
I flotiya manma’atdotna, 

Ya hågu gi san me’na. 
Bunita, fresku matå-mu, 

Todu un usa, todu sa’-mu. 
 

Magdalena, Magdalena, 
Kalan hao flores asusena. 

Påopao yan dilikåda, 
Kalan gaputulu ni mulåta. 

 
I kurason-mu mamis yan pasiensia, 

Håfa ya-mu siguru na un irensia. 
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Kåti lao mungnga tumångis, 
Bai hu guaiya hao, “that’s my promise.” 

 
✩ 
 

Sutterita 
 

Sutterita Chamorrita 
Gåtbu yan bunita. 

Matå’chung gi kåntun tåsi, 
Kao malagu’ hao makumplåsi. 

 
I bunitå-mu ha na’bongbung 
I kurason-hu anai homhum. 

I gualåfun pulan mumentåyi, 
Maskiseha un fangiåyi. 

 
Ti bai hu påra hao umispiha, 
Achuk ha’ esta hao sen biha. 

Puedi ma’åsi’ i saina-ta, 
Ya u magåhit i guinaiyat-ta. 

 
Yanggin un sodda’ yu’ ti ya-mu, 

Bai hu nå’i ta’lu un åñu. 
Ya bai hu prueba i minaolek-ku, 
I kurason-hu para hågu atbettu. 

 
Kao pa un nå’i yu’ chansåk-ku, 
Ya bai hu åluk hågu iyok-ku. 
I guinaiyak-ku ti u måfnas, 
Sa’ metgut, fitmi yan tunas. 
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Suttera 

 
I patchut i sadduk 

Anai hu hassu hao umadu’. 
Ya gi hilu’ ladera 

Nai sen klåru hao suttera. 
 
✩ 
 

Iha, Iha 
 

Iha, iha, 
Månggi si biha. 

Si biha iha, 
Gaigi giya siha. 

 
✩ 
 

Si Guella yan si Guellu 
 

Si Guella yan si Guellu 
Manmofo’na ki hita. 

Ma håtsa lånchun kueru, 
Guihi na tiempu ma nisisita. 

 
✩ 
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Guella yan Guellu Ta’lu 
 

Si Guellu yanggin ha hassu pumasehu, 
Ha akihum i oppos-ña.  

Si Guella yanggin ha hassu pumasehu, 
Ha tengguang i mamå’-ña. 

 
Si Guella yan si Guellu, yanggin sumiha pumasehu, 

Umago’ti todu i dos kånnai, 
Para ni unu u falingu. 

 
✩ 
 

Amotsa 
 

Nina’aflitun månnuk, 
I ñalång-hu gef annuk. 

Pinadda’ titiyas, 
Bai hu kånnu’ insigidas. 

 
✩ 
 

Put Asagua 
 

Asagua yu’ gi egga’an, 
Yanggin på’gu na såkkan. 

Malagu’ yu’ nu i atdao, 
Yan lokkui’ i napu, 

U ina yu’ guatu, 
Månu nai bai hu apu’. 
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Nobia 
 

I nobia matampi ni belu, 
Ya mangåti i mañume’lu. 
Esti mo’na na karerå-ña, 

Ha dingu i dos mañaina-ña, 
Para u tutuhun i familiañ-ña. 
Kumu i asaguå-ña lancheru, 
Sa’ i guinaiyañ-ña sinseru. 

 
✩ 
 

Fandånggu 
 

Baila nobia i batsu, 
Ta na’dañña’ i dos fåsu. 

Håtsa hulu’ i bestidu-mu, 
Ya i pasu-ta ta na’unu. 
Sigi mo’na, sigi tåtti, 

Batbaruyi, mungnga kumubåtdi. 
 

Båtsu, båtsu tudu diha, 
Bai hu konni’ hao maseha. 

Sitbentem-mu achuk ha’ esta hao biha. 
Yanggin ma apåsi pues ti ma fiha. 

Plånta huyung i chandiha, 
Na’tinattiyi ni tiratira. 

 
Maguf nobia gi fandanggom-mu, 
Gågao todu håfa i malago’-mu. 
Sa’ guaha sopblan salappe’-hu, 
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Bai hu na’bula i kaohåo-mu, 
Ta na’meggai famagu’on-ta, 
Pues ta poksai, pues ta sotta. 

 
Yan måttu i diha para un bi’uda, 
Kao i guinaiyam-mu para u suha. 

I baston-hu para galuti-mu, 
Hahassu yu’ yanggin guaha piniti-mu. 

Chungi’ pat  makalelu, 
Usa ta’lu un biåhi i belu. 

 
✩ 
 

Båtsu 
 

Båtsu mågi gi fi’on-hu, 
Ya bai hu saluda hao kun rispetu. 

Atbettu i pettan i kurason-hu, 
Para hålum gi halum apusentu. 

 
Talakhiyung gi bintåna, 

Ya un atan hulu’ gi i langit. 
I chiniku-mu mamis kalan mansåna, 

Ya i bos-mu finu’ ånghit. 
 

Toktuk mafñut kun kariñu, 
Ya ta båtsu gi hinassot-ta. 

Ta gimin hokkuk i buteyan binu, 
Sa’ ni nungka hao na bai hu sotta. 

 
Un na’kåti atgan i anti-hu, 
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Yanggin guaha ottru hao pumatcha. 
Tåtfoi todu i piniti-hu, 

Mampus hit na dos umatya. 
 
✩ 
 

Un Påtgun 
 

I patgun umiba’  
Anai ha åkka’ i iba’. 
Pues duru kumåti 

Sa’ matågu’ pa u sakåti. 
Todu pili’ao, 

Anai ma såolak ni pi’ao. 
Ya tuhu’ lago’-ña, 

Lao ha kumpli matago’-ña. 
 

✩ 
 

Put Tåotao 
 

Puti’un chatanmak, 
Kurason-hu mayamak. 

Sa’ si neni malingu, 
Gi hulu’ gi Chalan Piao. 

Kada diha hu ispiha, 
Esta på’gu yu’ ges biha. 

 
✩ 
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Iskuelan Rai 
 

Istera si rai 
Mababa i iskuelan rai. 

I istudiånti kalan manrai. 
Månngi’ kulan “apple pie.” 

 
Tåya’ åpas, 

Ma’estru yan ma’estra mankapås. 
Ya i istudiånti manmalåti’ mås. 

Guaha mamomokkat, guaha ma’udai “bus.” 
 

Dångkulun gråsia, 
Disdi ki finakpu’ gera. 

Magraduha si Engrasia, 
Yan meggai na mañuttera. 

 
Guatu gi Chalan Kanoa, 

Distritu Tres, 
I famagu’un manto’a, 
Kun todu si Andres. 

 
I iskuelan rai mumeppa’, 

Kalan trongkun niyuk ni meppa’. 
Difirentis klåsin istudiånti, 

Guaha lokkui’ mumaga’låhi. 
 
✩ 
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Bota, Bota 
 

Bota, bota 
I kandidåtu. 

Bota, bota 
Para un råtu. 

 
Bota, bota 

I pattidu-mu. 
Bota, bota 

I manamigu-mu. 
 

Håyi un måtka, 
Atyu un åkka’. 

Måolik pat båba, 
Todu u fanmatåla’. 

 
✩ 
 

Pinagu’ i Gagu’ 
 

I sini pápagu’, 
I gagu’ ti mámatagu’. 
Ofresi ha’ cho’chu’, 

Malago’-ña ha’ chumotchu. 
 

An ha’åni mangguiguifi, 
An puengi mana’atan. 

Kassi ha’ sa’ mangguåguafi, 
Ya an uméssalao sen gef oppan. 
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Fångfung Prisuneru  
 

Singku, sais, sietti, otchu, nuebi, dies, 
Sigi hao bumaila åsta ki hao ma “arrest.” 

I nobiå-mu bumanidosa ya ilek-ña “You’re the best.” 
Lao ni si nanå-mu pat tatå-mu, ti man-“impress.” 

Ya gi fila gi presu anai ma sangåni hao para un “undress.” 
Guihi na ora, na mumentu, na malagu’ hao kumonfess. 

 
Onsi, dossi, benti, trenta, 

Mungnga tinenta ni båba na benta, 
Sa’ siempri hao ginasta mås ki pappit singkuenta. 

Ottimom-mu tåya’ sopblåm-mu, kuntodu i plasenta.  
Tåya’ remediu para u ma’alimenda,  

Sa’ esta tokpung hao, ta po’lu, alakuenta. 
 

Sientu unu, sientu dos, sientu kuåttru, 
Ni guma’, ni kareta hao, ni kuåttu. 

Manaitai hao lisåyu, lao ni un bendisión måttu, 
Manman yan sustu hao un råtu. 

Pues må’hu yan ñålang hao på’gu, 
Lao ni hånum pat ngåtnan gi plåtu. 

 
I pinadesi-mu hågu ha’ umispiha, 

Bula mana’piniti, kuntodu si nanan biha. 
Ya kumu mohon guihi na mismu na diha, 
Un ripåra na ti måolik i nila’la’ pikatdiha, 

Ti un famadedesi taiguini kada diha. 
 
✩ 
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Gi Matai 
 

I patgun kumåti sa’ guaha piniti-ña. 
Si tåta piniti sa’ båba guinifi-ña. 
Si nåna manaitai para i lahi-ña. 

I parientis manetnun kao ma na’siña. 
 

I feggun ma totngi gi kusina. 
Ma tutuhun ma padda’ i måsa harina. 

I boka ma plånta. 
I kantora mangånta. 

Ni unu ñålang, 
Lao todu manmahålang. 

 
✩ 
 

Si Nåna yan si Tåta 
 

Si nåna yan si tåta 
Ha ågan i famagu’un-ñiha. 

Si tåta malångu ya esta pa u måtai. 
Ya gi ottimun hinagong-ña, 

Ha atan si nåna sa’ guaha pa u sangåni. 
Na’setbi i salåppi’ lao mungnga yu’ mafahåni. 

På’gu para mo’na, hågu ha’ na maisa. 
Gi tiempun nina’lå’-hu, hågu mås hu guaiya. 

Mungnga puminiti, 
Sa’ guaha para bai hu atmiti. 
I nila’lå’-mu siempri makkat, 

Taiguihi anai dumimu hit gi attat. 
Na’maguf hao ya un chålik, 
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Sa’ ti ya-hu na un tångis. 
Hassu todu siha i minaolik, 
Ya songgiyi yu’ un dangis, 

Para kandet-tu hulu’ gi langit, 
Yan i mangga’chong-hu siha na ånghit. 

 
✩ 
 

Karakót 
 

Karakót gi halum tåsi, 
Meggai yan difirentis klåsi. 

Karakót gi hilu’ unai, 
Fanatyik ya un fannå’i. 
Karakót gi kalulot-tu, 

Papa’ somnak ni tumo’tu’.  
 
✩ 
 

I I’i’ 
 

I i’i’ 
Ha li’i’ 

Na bula halu’u,  
Anai ha atan hulu’. 

Umattuk gi halum kulaling  
Ya dos oras ti kumalamtin. 

Hinalla ni kurenti, 
Lao i mina’a’ñåo-ña ti ha sienti. 

Ha upus i balåti’, 
Pues håyi i dos mås malåti’. 
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La’uya 
 

Dokngus i la’uya, 
Sa’ kada råtu ma’usa. 

Mana’gåsgas 
Ni hagåssas, 

Sa’ munhayan mana’setbi. 
Pues umannuk kulót betdi. 

 
✩ 
 

Dibina La’uya 
 

La’uya, la’uya 
Gi hilu’ i feggun. 

Håfa na todu i ma’usa, 
Ottimoñ-ña manfotgun. 

 
✩ 
 

Dibina Gamsun 
 

Gamsun, gamsun, 
Gi halum tåsi. 

Håfa na i mantangsung 
Måpput manmakumplåsi. 

 
✩ 
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Atan ya un Li’i’ 
 

Atan ya un li’i’. 
Un li’i’ sa’ un atan. 
Håfa na ti un li’i’? 

Sa’ ti un atan. 
 
✩ 
 

Fáfayi 
 

I mata ha li’i’ 
Håfa para u li’i’. 

Lao atyu ti ha li’i’ 
I ti malagu’ na para u li’i’. 

 
I talanga ha hunguk 
Håfa para u hunguk. 

Lao atyu ti ha hunguk 
I ti malagu’ para u hunguk. 

 
I kurasón ha sienti 

Todu i sinienti. 
Kuntodu i ti ma kunsenti, 

Fina’pus pat prisenti. 
 

I taotao ha tungu’ 
Håfa malago’-ña para u tungu’. 

Ya achuk ha’ ha tungu’, 
Ha fa’ ha’ ti ha tungu’. 
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Diseha 
 

Håfa ti un ikspekta, 
Siempri humålum gi petta. 

Håfa un tångnga, 
Siña ha’ un gånna. 

Håfa un diseha, 
Guaha siempri kumeha. 
Pues maolekña manasi’i, 

Ya tåya’ ni unu un chinatli’i’. 
 
✩ 
 

Todu Guaha 
 

Diling diling muñeka 
I lipes-hu ni asút. 

Guåhu ha’ mulaksiyi 
Ya todu gannadót.  

 
Kao si Nino pat si Nina 
I munå’i hao ni chinina. 

Åhi’ dei diberas 
Sa’ mannå’i yu’ putseras. 

 
Håfa mås un tångnga 

Kao i pigua’ ni i changnga. 
Ga’ñak-ku pugua’ ugam,  

Todu nifen-hu manmatugam.  
 

Saibuk suni saibuk chotda, 
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Håfa para bai hu sodda’. 
Pongli i mannuk, pongli i babui, 

Sotta yu’ yan un talakmagi. 
 

Sakapiku yan i pala, 
Freskun nuhung gi palapåla. 

Lamasa yan siya, 
Kåddun månnuk ni ma mutsiyas. 

 
I ichan yan i semnak, 
La’uya yan i kemmat. 

Baba i petta yan i bintåna, 
Chuda’ huyung i palanggåna. 

 
I atdao yan i pilan, 

I panglao yan i guihan, 
I cha’guan yan i edda’, 
I dagån-mu ni fedda’. 

 
✩ 
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Kånta Siha 
 

Ana 
 

Ana miha kurasón, 
Bai hu ofresi hao un kundisión. 

Bai hu adora hao fitmi, 
Kumu un atmiti, 

Na tåya’ ottru tentasión, 
Kumu hågu yan guåhu un kurasón. 

 
I hanum guaha na lebbuk, 

Ya i tasi sessu nåpu, 
Kao i guinaiyak-ku para un bokbuk, 

Pat para un åssun yan un oppuk, 
Ya un fa’nå’gui yu’ manekgu’.  

 
Ana miha kurasón, 

Bai hu ofresi hao un kundisión. 
Bai hu adora hao fitmi, 

Kumu un atmiti, 
Na tåya’ ottru tentasión, 

Kumu hågu yan guåhu un kurasón. 
 

I flores bunitu mafa’miseta, 
Bunitu lokkui’ gi hilu’ kalesa. 

Lao gatboñ-ña hao kini un miseta, 
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Ya bunitå-mu kalan prinsesa. 
I guinaiyak-ku på’gu manifesta. 

 
Ana miha kurasón, 

Bai hu ofresi hao un kundisión. 
Bai hu adora hao fitmi, 

Kumu un atmiti, 
Na tåya’ ottru tentasión, 

Kumu hågu yan guåhu un kurasón. 
 

✩✩ 
 

Mahålang 
 

Puti malångu, 
Lao putiña mahålang. 
Malångu siña ma‘åmti, 

Mahålang chetnut i anti. 
 

Puti i sinienti, 
An ti makunsienti. 
Puti lokkui’ buenti, 

Yan tåya’ påppit benti. 
 

Puti malångu, 
Lao putiña mahålang. 
Malångu siña ma‘åmti, 

Mahålang chetnut i anti. 
 

Mahålang yu’ nu hågu 
Sa’ gaigi yu’ gi san lagu. 
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Puti i kurason-hu 
Sa’ guåhu ha’ gi asson-hu. 

 
Puti malångu, 

Lao putiña mahålang. 
Malångu siña ma‘åmti, 

Mahålang chetnut i anti. 
 

✩✩ 
 

Chiku, Kariñu 
 

Chiku dispåsiu mågi i labios-hu. 
Go’ti, kariñu i fasu-hu. 

Atan tåddung i matå-hu. 
Kariñu hålum i anti-hu. 

 
Chiku, kariñu i kurason-hu. 

Chiku, kariñu i anti-hu. 
 

Ñangun yu’ påpa’ gi asson-hu. 
Kandålu, na’mafñut i kurason-hu. 

Ya hågu solu malago’-hu. 
Kada diha gi lina’lå’-hu. 

 
Chiku, kariñu i kurason-hu. 

Chiku, kariñu i anti-hu. 
 

Chåhlao i piniti-hu. 
Ya un na’maguf yu’ ta’lu. 
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Mampus maså’pit yu’. 
Ni para bai hu gånna i guinaiyam-mu, 

Sa’ tai ganas i lina’lå’-hu. 
 

Chiku, kariñu i kurason-hu. 
Chiku, kariñu i anti-hu. 

 
✩✩ 

 
“Love Mark” 

 
Un pula’ i “ponytail”-mu, 

Poddung påpa’ i gaputulu-mu. 
Bunitu mulatå-mu, 
Kontra i fasu-mu. 

 
Hu señas hao mågi, 

Para un hihut gi fi’on-hu. 
Sa’ malagu’ yu’ chumagi, 

Chumiku i labios-mu. 
 

Ya un oppi i “cell phone” ni madililingding, 
Ya hu ripåra guihi na mumentu, 

Na guaha “love mark” gi aga’gå’-mu, 
Todu påpa’ asta i petchom-mu. 

Gotpi i piniti-hu, i pinitin tumanges-su. 
Ti prisisu na un sangåni yu’, 

Lao yanggin guaha tiempom-mu, 
Malagu’ yu’ na un tungu’, 

Na bai hu “love mark” i kurason-mu. 
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Madalena 
 

Muda i lipes-mu, 
Na’mafñut i aketyo’-mu.  

Pega i paineta, 
Ya na’tåktak i changkletas-mu. 

 
Madalena, Madalena, 

Usa i kadena yan i putseras, 
Aniyu, alitus sa’ diberas, 

Hu guaiya hao, Madalena. 
 

Yengyung i atayo’-mu, 
Famåtik ni dos patås-mu. 
Chacha mågi nobiå-hu, 

Chacha guatu asaguå-hu. 
 

Madalena, Madalena, 
Usa i kadena yan i putseras, 

Aniyu, alitus sa’ diberas, 
Hu guaiya hao, Madalena. 

 
Låbius na mapenta, 
Ennao yu’ tumenta. 

Kurason-mu sen pasiensia, 
Sumåfi i lisensia. 

 
Madalena, Madalena, 

Usa i kadena yan i putseras, 
Aniyu, alitus sa’ diberas, 

Hu guaiya hao, Madalena. 
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Maria Rebecca 
 

Maria Rebecca, Maria Rebecca, 
Matan muñeka. 

Rebecca Maria, Rebecca Maria, 
Ti matan biha. 

 
Tangsung fino’-mu. 

Atalak matå-mu. 
Bulenchuk sen bunita, 

Mamis kalan mansanita. 
 

Maria Rebecca, Maria Rebecca, 
Matan muñeka. 

Rebecca Maria, Rebecca Maria, 
Ti matan biha. 

 
Chatgun yan kariñosa. 
Dudus lao ti banidosa. 

Fina yan dilikåo, 
Sa’ hågu para asaguå-hu. 

 
Maria Rebecca, Maria Rebecca, 

Matan muñeka. 
Rebecca Maria, Rebecca Maria, 

Ti matan biha. 
 

✩✩ 
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Famaisin, Nobiu 
 

Ma’udai gi botin guinaiya. 
Hågu yan guåhu ha’ na maisa. 
Sotta ya i kurenti hit u hinalla. 

Ya gi semnak nai ta tåla’ i guinaiyat-ta. 
 

Famaisin, nobiu, 
Famaisin insigidas. 

Fresku i tiempu, 
Ti bai hu ripiti sin kuentus. 

 
Sienti i napu na mañukan,  

Yan kuntodu i manglu’ yan i ichan. 
Hunguk i katin i tottut, 

Na’hihut hao sa’ malagu’ yu’ manoktuk. 
 

Famaisin, nobiu, 
Famaisin insigidas. 

Fresku i tiempu, 
Ti bai hu ripiti sin kuentus. 

 
I pilan donggat påpa’ gi tasi, 
Ha na’annuk na bula na klåsi 

Para i manmamaila’ siha na tiempu. 
Måfñut i guinaiya disdi esti na mumentu. 
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Famaisin, nobiu, 
Famaisin insigidas. 

Fresku i tiempu, 
Ti bai hu ripiti sin kuentus. 

 
I puti’un hulu’ gi langit, 

Yan i korus todu i manånghit, 
Ha na’fitmi i guinaiyak-ku nu hågu. 

Pues kunsienti yu’ sa’ esti malago’-hu. 
 

Famaisin, nobiu, 
Famaisin insigidas. 

Fresku i tiempu, 
Ti bai hu ripiti sin kuentus. 

 
✩✩ 

 
Flores Lestun 

 
Flores lestun ni míkulot, 

Adotna i miseta gi bintåna. 
Kalan i ininan i fallut, 

Gi puengi sen manana. 
 

Flores lestun sen ti chå’tan, 
I kulot-mu sen na’maguf. 

Yan bunitu ma’atan, 
Sa’ gef na’maguf. 
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Flores lestun, fandokku’, 
Gi iyok-ku hatdín, 

Sa’ tåya’ esta tiempok-ku 
Para bai hu ispiha i nobiu-hu Akin. 

 
Flores lestun sen ti chå’tan, 
I kulot-mu sen na’maguf. 

Yan bunitu ma’atan, 
Sa’ gef na’maguf. 

 
Ya i meggai ramås-mu, 

U kumplåsi yu’ kada diha. 
Sa’ i tåddung mahalång-hu, 

Ha na’ yu’ matan biha. 
 

Flores lestun sen ti chå’tan 
I kulot-mu sen na’maguf. 

Yan bunitu ma’atan, 
Sa’ gef na’maguf. 

 
✩✩ 

 
Båtsu 

 
Nangu huyung gi matingan, 

Ya un fangonni’ dos, tres klåsin guihan. 
Unu para hågu ya dos para guåhu. 

Pues ta tunu gi hilu’ unai. 
Yanggin inakka’ hao ni ñamu, 
Ya un tutuhun hao mangassas, 
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Pálalai hao ni lañan niyuk. 
Månggi neni i aniyu, 

Ni kulót amariyu. 
Ya i påt alitos-mu 

Na umannuk i dudos-mu. 
Átbidun i lipes-mu, 

Ya un prensa i kamisolå-mu. 
Famåhan nuebu changkletås-mu, 

Esta a’annuk i dama’gås-mu. 
Pega bunita i painetå-mu, 

Ya u ketu i aketyo’-mu, 
Sa’ yan duru hao bumåtsu, 
Ni un to’lang  para u fåtsu. 

Yanggin un hassu hao dumiskuattisa, 
Måolik un tutuhun gi kustiyas. 

Magåhit esti i bailan båtsu, 
Ti siña hao pumåra, ti siña hao o’sun. 

 
✩✩ 

 
Kao Listu Hao? 

 
Hu po’lu i ma’a’ñåo-hu påpa’, 
Ya hu sotta i kurasón huyung, 
Para siankåsu hågu u sodda’, 
I putin kurasón u fanmågung. 

 
Kao listu hao, 

An hu ågan hao? 
Kao listu hao, 
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An hu faisin hao, 
Para un toktuk yu’ ni guinaiyam-mu, 

Ya un ñangun yu’ na guåhu ha’ i mås ya-mu? 
 

Bai hu sedi hao na un chiku yu’, 
Bai hu nå’i hao nu i yabin kurason-hu, 

Ya i pañu-hu ni mabotda, 
Un pinilan ya un magoddai. 

 
Kao listu hao, 

An hu ågan hao? 
Kao listu hao, 

An hu faisin hao, 
Para un toktuk yu’ ni guinaiyam-mu, 

Ya un ñangun yu’ na guåhu ha’ i mås ya-mu? 
 

Hu guifi na taiguini masusedi, 
Meggai minaguf yan guinaha. 
Ya måolik ya ta po’lu sa’ puedi 

Asta i hinekkuk i tanu’ na ta adispatta. 
 

Kao listu hao, 
An hu ågan hao? 

Kao listu hao, 
An hu faisin hao, 

Para un toktuk yu’ ni guinaiyam-mu, 
Ya un ñangun yu’ na guåhu ha’ i mås ya-mu? 

 
✩✩
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Påpa’ Trongkun Mångga 
 

Gi papa’ trongkun mångga, 
Anai hu hutu’ påpa’ i guafak, 

Ya i ma’lak i talu’åni, 
Ha na’maffung i maigo’-hu. 
Ya atyu ha’ yu’ pumångun, 

I dos finun labios-mu, 
Ni kumaku i fasu-hu. 

 
I ramas manmeppa’ na to’an mångga, 

Mantákpapa’, ti nisisita guaili. 
Un lakngus gi betsam-mu binattin asiga. 

Anai hu totchi ya hu tañña’, 
Gotpi hu disidi sin dinida, 

Ni ngai’an na bai hu espidida. 
Sa’ i ora yan i tiempu ti u mabira. 

 
Gi papa’ trongkun mångga, 

Anai hu hutu’ påpa’ i guafak, 
Ya i ma’lak i talu’åni, 

Ha na’maffung i maigo’-hu. 
Ya atyu ha’ yu’ pumångun, 

I dos finun labios-mu. 
Ni kumaku i fasu-hu. 

 
✩✩ 
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Chamorrita Siha 
 

Chamorrita: Påopao 
 

LÅHI:  Un na’påguan hao ni paopao, 
Kana’ un lumus yu’ ni påo-mu. 
Hu suhåyi hao yan hu iskapåyi, 

Lao ni ennao nai ti båli. 
 

PALÅO’AN:  Håfa låhi nai un ngingi’, 
Lao i flores gi ilu-hu. 
Ti u pega para hågu, 

Lao para håyi nai malagu’. 
 

LÅHI:  Guåhu buenti nai malagu’, 
Sa’ sen påguan nai mågi. 
Bunita, chuli’ ha’ i flores, 
Ya nå’i yu’ ni malago’-hu. 

 
PALÅO’AN:  Håfa låhi malago’-mu, 

Na’klaruyi yu’ sumangåni. 
I ha’åni tåtman puengi, 

Kao i kannai-hu pa un manteni. 
 

LÅHI:  I kannai-mu bai hu manteni, 
Ya i sinturå-mu bai hu toktuk. 

Ya bai hu chiku hao kun kariñu, 
Asta ki i mames-mu todu hokkuk. 
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PALÅO’AN:  Sientu singkuenta libra yu’ na mamis, 
Kao para un latchai gi un diha. 

Kao ti un yayas låhi mangariñu, 
Para guåhu maseha kuåntu kada diha. 

 
LÅHI:  Maseha kuåntu gi i diha, 

Lao bai hu påra yan esta hao biha. 
Sa’ i fetsåk-ku siempri lokkui’ poddung, 

Ya i bunitå-mu todu otdun. 
 

!! 
 

Chamorrita: Sirena 
 

LÅHI:  Sirena, Sirena, 
Håfa un sodda’ gi fondun sadduk, 

Kao siña nai ma’ina, 
Pat mås para maguådduk. 

 
PALÅO’AN:  Hu sodda’ meggai oru yan diamånti, 

Yan kalabera ni sin ånti, 
Mangalalamtin kulan pånglao, 

Yan tekchu’ na mandångkulun gådao. 
 

LÅHI:  Sirena, Sirena, 
Suhåyi ennao na tåddung sadduk, 
Sa’ un diha siempri hao ma hakut, 

Mientras i piligru ti i hinagu’. 
 

PALÅO’AN:  Tåya’ ma’a’ñåo-hu guini na sadduk, 
Sa’ man’unu ham nai todu, 
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I diamånti yan i oru, 
Manmagåhit ya ti mankadukadu’. 

 
!! 

 
Chamorrita: Kao Ta Asudda’ 

 
LÅHI:  Gi papa’ meppa’ trongkun mångga, 

Tudu diha yu’ mannangga. 
Un prumeti yu’ na para un gaigi, 

Lao guåhu ha’ yan un guaili. 
 

PALÅO’AN:  Hu prumeti hao na bai hu gaigi, 
Tåftaf nai yu’ måttu, 

Guåhu pumo’lu nai i guaili, 
Sa’ hinassok-ku na ti un fåttu. 

 
LÅHI:  Hu kunsigi måmfi’ månggan to’a, 

Hu na’bula todu i butsåk-ku, 
Yanggin un hassu nobia tumo’la’, 

Tola’ hålum gi pachot-tu. 
 

PALÅO’AN:  Gi hinanåo-hu tåtti gi gimå’-hu, 
Guaha ottru låhi asudda’-hu. 

Gi betsåñ-ña guaha månggan måsa, 
Pues ha nå’i yu’ ya hu låssas. 

 
LÅHI:  Un na’puti tåddung hålum i kurason-hu, 

Sa’ ti un nå’i yu’ mås tiempu. 
Insigidas un tulaika i hinassom-mu, 

Sa’ malago’-mu ottru para un kumplimentu. 
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PALÅO’AN:  I piniti-mu hågu fuma’tinas, 
Sa’ yan tåftaf hao nai guatu, 

Siempri guåhu i ga’-mu katu. 
Pues på’gu nai, na’-mu låtan satdinas. 

 
!! 

 
Chamorrita: I Butlón  

 
LÅHI:  Manli’i’ yu’ un suttera, 

Bunita gi batkåda. 
Hu nangga para u kahulu’, 

Ai lokkui’ nai sa’ båda. 
 

PALÅO’AN:  Tåotao mungnga mabutleha, 
Asta siguru hao yan guaha prueba. 
Guatu gi sadduk i manlabandera, 

Guatu guihi nai manggaigi i mañuttera. 
 

LÅHI:  Kao maguf hao palåo’an, 
Ya un sangåni yu’ ni na’ån-mu. 

Ya esti på’gu bai hu sångan, 
Na sen gåtbu i bunitå-mu. 

 
PALÅO’AN:  Kalan esta låhi sen atrasåo, 

Un butleha yu’ sen makkat, 
Esta lokkui’ hao otchu åñus kasåo, 

Maolekña un chotchu, kalan hao kakkak. 
 

LÅHI:  Madibutsia yu’ nai nigap, 
Pues manispipiha yu’ ga’chong-hu. 
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Ya hu sodda’ mampus i bunitå-mu, 
Tai hinekkuk yan ine’sun. 

 
PALÅO’AN:  Un miresi mana’piniti, 

Mås hao ki manganiti, 
Butlón yan banidosu, 

“Anata wa totimo buso’.” (= Mampus i chatpa’gom-mu.) 
 

!! 
 

Chamorrita: Na’påra i Sitbesa  
 

PALÅO’AN:  Bulacheru, bulacheru, 
Hobin hao mampus na sutteru. 

I sitbesa yan i tiba, 
Ta’luyi ta’lu nai agupa’. 

 
LÅHI:  Hunggan hobin yu’ na sutteru, 

Lao magåhit yu’ na ti bulacheru. 
På’gu benti åñus yu’ idåt-tu, 

Ya un kåtta para guåhu måttu. 
 

PALÅO’AN:  Para hågu un kåtta måttu, 
Håfa låhi i mensåhi. 

Malagu’ yu’ pa un sangåni, 
Lao na’påra yanggin hao mapottu. 

 
LÅHI:  I mensåhi ti put ennao, 
Lao i nubiå-hu para u hånao. 

Para u hålum sumindålu, 
Ya i kurason-ña ti para u kandålu. 



  

 

74 

74 

PALÅO’AN:  Kao ennao istorian mayuti’, 
Maolekña un peska mafuti’. 

Sa’ an mangonni’ hao siña un kånnu’. 
Lao yanggin un bulachuyi, 

Hågu ha’ mås dåñu. 
 

LÅHI:  I piniti-hu yan i lago’-hu, 
Guiya ha’ i nubiå-hu solu malago’-hu. 
Ya i maneska ha’ på’gu ga’chong-hu, 

Kuåntus tiempu mås para bai hu sungun. 
 

PALÅO’AN:  Sångan låhi i piniti-mu, 
Ya påra bumulåchu. 

Sa’ i sitbesa un fa’ i banidosu-mu, 
Siempri chumotchu hao åtchu’. 

 
!! 

 
Chamorrita: Put Abisu 

 
LÅHI UNU:  Peskadót, peskadót, 

Kao hahafnu’ pat måma’ti, 
Sa’ mampus yu’ kulan kubåbatdi, 

I áliling para manmakåkannu’. 
 

LÅHI DOS:  Ti todu i tiempu i áliling, 
Nai siña para u makåkannu’. 

Ma sångan ha’ nai an mimiting, 
Na ti memeggai gi todu i tatanu’. 

 
LÅHI UNU: I asaguå-hu esta mañañahguan, 
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Ya håfa malago’-ña debi bai hu kumplåplasi. 
Ya atyu malago’-ña i mangginin halum tåtasi. 

Pues på’gu mampus yu’ ha na’luluhan. 
 

LÅHI DOS: Mungnga mampus låhi lumuluhan, 
Sa’ meggai siha gi halum tåsi na guiguihan, 

Månngi’ an matunu, ma’aflitu, pat ma’eskabebetchi. 
Saibuk lemmai, chotda, yan kamuti ni maleletchi. 

 
LÅHI UNU: Kun rispetu yan saludu put i akonsehåha-mu, 

Dångkulun agradesimentu put todu i finono’-mu. 
 

!! 
 

Chamorrita: Put i Palåo’an 
 

LÅHI UNU: Un maipin talu’åni, gi Damenggu gi Agostu, 
Ume’e’fresku un palåo’an gi papa’ trongkun niyuk. 

Ti hu tungu’ kuåntu para gastok-ku, 
Yanggin hu fahåni gui’ un aniyu. 

 
LÅHI DOS: I palåo’an gi papa’ trongkun niyuk, 

Esta guaha ottru gumaståyi. 
Ti oru pat diamånti, 

Sa’ malago’-ña elifånti. 
 

LÅHI UNU: Malago’-ña elifånti, 
Para håfa gui’ ni ennao, 

I chetnot-ña para bai hu åmti, 
Lao po’lu diahlu båsta ya bai hu hånao. 
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LÅHI DOS: Hånao diahlu ya båsta gui’ mahassu, 
Sa’ yan malagu’ hao siangkåsu, 

I palåo’an gi papa’ trongkun chotda, 
Giya guiya i guinayam-mu siempri un sodda’. 

 
!! 

 
Chamorrita: Put Dinagi 

 
LÅHI:  Rigalu-mu yu’ para hågu, 
Ya bai hu ngatyu meggai håyu, 

Para u guaha yanggin pa un totngi na’lagu-mu, 
Yanggin para u na’fañotchu i famagu’on-mu. 

 
PALÅO’AN:  Tåya’ patgon-hu para bai hu na’chotchu, 

Ni asagua yu’ na momentu, 
Gigun manana, para guatu yu’ gi che’chu’, 

Tåya’ tiempok-ku para kasamientu. 
 

LÅHI:  Yanggin un huhunguk yu’ nai klåru, 
Hu ofrefresi hao nu guåhu. 

Mungnga fan mafa’ hao i tangnga, 
Fangguaiya sa’ siempri guaha na biåhi na un tångnga. 

 
PALÅO’AN:  Bula lalåhi yu’ esta dumagi, 

Ni matoktuk pat machiku ti hu chagi, 
Pues måttu hao på’gu mågi ta’lu para un chagi, 

Unu mås ta’lu na dinagi. 
 

!!



Istreyas Mariånas 

 

77 

77 

Chamorrita: Sumåsaga Yu’ Tamuning 
 

LÅHI:  Sumåsaga yu’ Tamuning, 
“And I see you every morning.” 

Ya malagu’ yu’ na bai hu kuentusi hao, 
“But Lord have mercy, I just don’t know how.” 

 
PALÅO’AN:  Sumåsaga hao Tamuning, 

“And you see me every morning?” 
Pues malagu’ hao para un kuentusi yu’, 

“Oh Lord have mercy, I think you really should.” 
 

LÅHI: “Wow, you’re not just pretty but also sweet and 
kind,” 

Ti ma’å’ñao yu’ as nanå-mu, lao ai Yu’us mihu nai  
si Tang. 

“Where can I meet you so we can talk?” 
Maseha gi papa’ såtgi, pat halum i aparadót? 

 
PALÅO’AN:  Mungnga dei lokkui’ gi papa’ såtgi, pat gi 

halum aparadót, 
“That will mess up everything, especially your nice” lafók. 

Maolekña låhi bai hu nå’i hao nu i numirun tilifón, 
“Because I will be safe, for I am at home.” 

 
LÅHI:  Yanggin hu ågan hao gi gimå’-mu, ya un oppi i 

tilifón, 
“I don’t know what to say because I don’t know your 

name.” 
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PALAO’AN:  Subetbiuyi ha’ ya un åluk, para un kuentus 
yan si Chong, 

“Because my daddy doesn’t play that name of game.” 
 

!! 
 

Chamorrita: Bumuchåcha na Mulåta 
 

LÅHI:  Bunita, bumuchåcha na mulåta, 
Pula’ påpa’ i aketyo’-mu. 

Kuåntu biåhi hu tugi’i hao kåtta, 
Atyu ha’ un nå’i yu’ i dångkulun muyo’-mu. 

 
PALÅO’AN:  Dångkulu na muyu’ para hågu, 

Sa’ hågu solu mås ti ya-hu. 
Dalai ya ti siña un kumprendi, 

Para guåhu tåya’ ni håfa na sinienti. 
 

LÅHI:  Para hågu tåya’ ni håfa na sinienti, 
Magåhit na mapput ennao para bai hu kumprendi. 

Si matlinå-mu yu’ sumangåni, 
I aniyu guiya hao fumahåni. 

 
PALÅO’AN:  Hunggan, si matlinå-hu fumahåni, 

Håfa bidå-mu na malagu’ para un sinangåni, 
Hinassok-ku na hami ha’ na dos tumungu’, 

Ennao på’gu malagu’ yu’ humunguk. 
 

LÅHI:  Atyu ha’ bidan-måmi, dos oras ham kumuentus, 
Anai munhåyan i kurason-hu ti siña sumilensiu. 
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Bai hu nå’i hao todu maskiseha intera mundu, 
Chiku yu’ un biåhi ya bai hu kuntentu. 

 
PALÅO’AN:  Låhi, låhi, på’gu hu tungu’ na mampus hao 

tontu, 
Dalai ya ti siña un tungu’ håfa i puntu. 

Si matlinå-hu un fa’chili’guagua’, 
Pues på’gu sigi yu’ un fa’ga’ga’. 

I malago’-mu ti un hagu’, 
Yan lokkui’ mampus hao na gagu’. 

 
!! 

 
Chamorrita: Nieta yan Guella 

 
NIETA:  Nånan Biha, Nånan Biha, 

Isturiåyi yu’ put tiempun åntis siha. 
 

GUELLA:  Ai iha, kirida iha, 
Sen ti parehu i lina’la’ gi diha. 

 
NIETA:  Maguf yu’ para bai hu hunguk, 

Yan maguf yu’ para bai hu tungu’. 
 

GUELLA:  Hihut mågi ya bai hu tutuhun, 
Ya bai hu sangåni hao put famagu’un. 

I famagu’un ma manngingi’,  
Ya i bendisión ginin i manmanngingi’. 

Ñot siñora, ñot siñót. 
Marispeta i manåmku’ piót. 
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NIETA:  Ñora Nåna, ñot Tåta, ñora Nina, ñot Ninu, 
Ñora Tiha, Ñot Tihu, yan maseha håyi na próhimu? 
GUELLA: Hunggan iha, maseha håyi na próhimu, 

Tutuhun gi san me’na, asta ki óttimu. 
 

NIETA:  Håfa mås Nånan Biha måolik para bai hu 
ke’tungu’? 

Esta listu yu’ på’gu para bai hu e’kunguk. 
 

GUELLA:  Karetan guaka siha gi chalan. 
Meggai såtnut siha manpaladan. 

Manbulåchu siha nu i tiba, 
Ti u fanpåra asta ki mangguha. 

Manbaila siha nu i båtsu, 
Asta ki i changkletas manmåmaktus. 

Maplånta i fritåda, 
Manmåttu bulan batkåda.  
Maniskuelan finu’ English, 

Kuntodu siha i duendis. 
Ma inestukun i atulai, 

Pues ma kema siha i gellai. 
Bai hu påra på’gu iha, 

Sa’ esta mampus yu’ biha. 
 

!! 
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Si Kanåriu yan si Chungi’ 
 
Tåddung hålum gi halum tånu’, giya AsTeo, si Kanåriu 
mama’chechemchum gi ramas trongkun nunu. Si Kanåriu 
mampus inalulula para u funhåyan i chemchom-ña. Esta 
para talu’åni ya ha sesenti i ñalång-ña. Gi fi’un esti na 
dångkulun trongkun nunu guaha siha trongkun papåya 
yan dos na trongkun åtis yan unu na sen lokka’ na 
trongkun laguaná. Hihut na distånsia, meggagai yan man-
sen meppa’ i trongkun mansanita. Si Kanåriu ginin esti na 
båndan halum tånu’ nai mafañågu. Put i meggai yan bula 
na klåsin trongkun frutas, si Kanåriu ha disidi na para u 
establisa i nina’lå’-ña guini na påttin hålum tånu’. Guini 
mismu na diha, gotpi tumohgi si paluman Chungi’. Si 
Chungi’, guiya lokkui’ mafañågu guini mismu na trongku. 

Si Chungi’ tåya’ atungo’-ña. Malagu’ para amigu-ña si 
Kanåriu. Si Chungi’ sigi ha dibina håfa na ti parehu kulot-
ñiha i dos. Si Chungi’ ha haguni dos, tres biåhi pues ilek-
ña, “Amiga, dispensa yu’, lao håfa na mampus hao 
amariyu?”  

Si Kanåriu mampus tinani’ ni para u na’funhåyan i 
chemchom-ña, ti ha atetendi håfa siha masusesedi gi uriyå-
ña. Pues si Chungi’ tuma’yuk yan manggaloppi guatu na 
direksión para u na’hihut gui’ yan si Kanåriu. Ha ripiti i 
kuestion-ña ta’lu guatu as Kanåriu. Insigidas muluhan si 
Kanåriu. Ti kumalamtin putlumenus kuåttru sigundu. 
Manlåolao un råtutu pues kume’gupu. Si Kanåriu hinas-
soñ-ña na manlili’i’ gui’ birak. Ha chagi ta’lu pumalappa i 
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dos pappañ-ña para u suha guihi na mumentu. Si Chungi’ 
ha tåmpi i ilu-ña ni agapa’ na pappañ-ña ya ha saluda si 
Kanåriu. Ilek-ña, “Put fabót, mungnga muma’å’ñao. Måttu 
yu’ kun rispetu yan pås mågi guini na trongku anai 
mafañågu yu’. Hu sodda’ hao guini ya malagu’ yu’ na 
hågu yan guåhu ta amiga.”  

Si Kanåriu mampus binensi nu i finu’ as Chungi’. 
Kumåtma i bongbung kurason-ña ya ha faisin håfa i 
kuestion-ña. Si Chungi’ ha dopbla tåtti i agapa’ na pappañ-
ña ya ha hatsa hulu’ i ilu-ña ya chumålik dispåsiu ya ilek-
ña, ”Håfa na mampus amariyu kulot-mu?” Tumekkun si 
Kanåriu ya ha oppi i kuestión Chungi’. Ilek-ña taiguini, 
“Kao un li’i’ atyu guatu na tinekcha’?”  

“Hunggan,” manoppi si Chungi’.  
“Kao guaha na un chagi kumånnu’ aga’, mångga, pat 

åbas?” 
Ilek-ña si Chungi’, “Åhi’.”  
“Ennao siha na klåsin tinekcha’ hu kåkannu’. Manma-

mis yan manmáñaña’. Kumu ennao lokkui’ un kåkannu’, 
siempri amariyu kulot-mu.” Si Kanåriu ha na’na’lu i 
kuestión tåtti guatu as Chungi’. Ha faisin si Chungi’ håfa 
na sen å’paka gui’. 

Si Chungi’ ilek-ña, “Kada diha humåhanao yu’ guatu 
gi i tasi ya umo’o’mak yu’. I asiga gi halum tåsi ha 
na’fañuha todu i ápplacha’, måncha, fachi’, yan i pekas gi 
tataotåo-hu pues ennao na mampus å’paka yu’. Atan ha’ 
esti i piku-hu. Kadiduk yan kalåktus. Esti hu na’sesetbi 
para bai hu lånsa i na’-hu. Gef ya-hu guihan ni mandíkiki’ 
kumånnu’. Hu papañut gotpi hålum gi guitgueru-hu. 
Yanggin ti hu cho’gui taiguini, siempri måskara todu yu’.” 
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Si Kanåriu ha e’e’kunguk todu håfa i ilelek-ña si 
Chungi’. Ha faisin si Chungi’, “Ti ma’å’ñao hao na un 
måtmus?” 

Si Chungi’ manman ya ilek-ña, “Kumeke’ilek-mu na 
tåya’ hao ni umo’mak?” Manoppi si Kanåriu, “Mungnga 
ennao masångan. Hunggan umo’o’mak yu’. Kada uchan 
hu na’måmasmai yu’.” 

Si Chungi’ ha sangåni si Kanåriu na i ichan ti parehu 
yan i hanum tåsi. Pues si Chungi’ ha kumbibida si Kanåriu 
para u piknik i dos. Kumuntråta na para agupa’ gi alas 
dossi gi talu’åni. 

Si Chungi’ ha esplikåyi si Kanåriu na para u må’ti i 
tasi gi alas dossi gi talu’åni. Si Kanåriu ti ha kumprendi 
håfa kumeke’ilek-ña yanggin må’ti i tasi. Pues si Chungi’ 
ha na’klåru na guaha hafnu’ yan guaha må’ti. Ilek-ña na 
ya-ña mås malak guatu gi tasi yanggin hafnu’. Lao put i 
tåya’ na malak guatu si Kanåriu gi tasi, mås såfu’ para si 
Kanåriu yanggin ha nangga i ma’tin i tasi sa’ ti gef piligru. 

Ma’å’ñao si Chungi’ na u måtmus si Kanåriu gi primét 
finattoñ-ña gi tasi. Anai mås ha kumprendi si Kanåriu i 
difirensiåñ-ña i tasi yan i ichan, yan i ma’ti yan i hafnu’, 
kulan mås ha gofli’i’ i nuebu na amigå-ña as Chungi’. 

Si Kanåriu ha ripåra na si Chungi’ gåsgas kurason-ña. 
Mampus maguf si Kanåriu sa’ para u falak i tasi, lao mås 
gaigi i minagof-ña gi amigå-ña as Chungi’. 

Guihi nai ta’lu anai duråntin pumipiknik i dos, si 
Chungi’ ha sangåni si Kanåriu para u atan taimanu gui’ 
umo’mak yan taimanu gui’ pumeska yanggin para u 
chotchu. Nina’manman si Kanåriu nu i abilidåt-ña si 
Chungi’ pumeska ya si Chungi’ ha na’fanfila i kinenne’-ña 
guihan díchiching. 
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Si Kanåriu ha batbaruyi ya gumupu guatu gi un 
åtchu’ gi halum tåsi ya ha lupuk gui’. Duru pumalappa ya 
ha na’fotgun gui’. Ha ripåra na ma’asin i hanum. I asiga gi 
aga’gå’-ña kulan mampus ma’asin. Pues gumupu ya duru 
manaligao hånum sinaga. Si Kanåriu ha li’i’ un dångkulun 
trongkun talisai. Ha sodda’ na guaha hagas na måhluk 
råmas. Ya guihi ha sodda’ hånum sinaga. Ha gimini månu 
siña na chinaddik sa’ i asiga ha ñuñukut gui’. 

Si Chungi’ luhan yan sustu sa’ si Kanåriu afagao yan 
burutåo. Si Chungi’ gumupu guatu anai gaigi si Kanåriu 
ya ha faisin håfa chetnot-ña. 

Manoppi si Kanåriu ya ilek-ña, “Bulåchu yu’.” 
“Håfa nai na bulåchu hao? Kao gumimin hao tuba?” 

mamaisin si Chungi’.  
“Ai, put fabót, dulót, ni nungka na bai hu gimin tuba. 

Si tatå-hu ha chagi ya ha sufa’ trongkun gågu. Si nanå-hu 
ges nanålu’ ya ha dengkut si tatå-hu asta ki måttu si 
paluman Såli Bongbung ya ha na’påra. Måsga esta si tatå-
hu. Ti ya-hu anai hu li’i’ si tatå-hu bulåchu. Åhi’, ti 
bulåchu yu’. I asiga gi hanum tåsi muna’afagao yu’ yan 
kulan ti måolik sinientek-ku” 

Ilek-ña si Chungi’, “Kao siña håfa bai hu cho’guiyi 
hao?” 

“Åhi’, esta todu måolik yu’,” ilek-ña si Kanåriu. “Ya 
månu hao ni sumåsaga?” si Kanåriu ha faisin si Chungi’. 

“Oh, yanggin ti un inistotba, malagu’ yu’ na bai hu 
såga guihi na trongku anai un håhatsa i chemchom-mu.” 

“Båsta hit fan. Magåhit hao?” 
“Hunggan, magåhit yo’.” 
“Ai che’lu, gef maguf yu’ sa’ hunggan hu gofli’i’ hao 

na amigå-hu.” 
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Si Chungi’ yan si Kanåriu, gumef umafa’maolik. 
Uma’ayuda gi nisisidat-ñiha kalan dos chume’lu mohon. 
 
YANGGIN MANLI’I’ HAO KANÅRIU PAT CHUNGI’, 
RIPÅRA HA’ SA’ GEF NA’MAGUF MA’ATAN. 
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Si Chungi’ yan si Kanåriu 
 

Si Chungi’ yan si Kanåriu, 
Esti bai hu na’klåru, 

Umasodda’ gi un trongkun nunu, 
Ya bula på’gu nai tumungu’. 

Åntis na tiempu ta åluk, 
Kulan mohon hålum tånu’, 

Ya guini giya AsTeo, 
Meggai na tåotao manpasehu. 
Siña ha’ un li’i’ pat un hunguk, 

Ginin istorian-ñiha på’gu na un tungu’. 
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Tun Akin Tuhu’ 
 
Si Tun Akin Tuhu’, katpinteru yan lokkui’ lancheru giya 
AsTeo. I lanchoñ-ña gaigi gi fina’ oksu’, nikai, yan gai 
budega lokkui’. I barånda mampus fresku. I manglu’ tåsi 
ni ginin Laolao måfattu ha’ hulu’ guatu asta AsTeo. An 
talu’åni, si Tun Akin dumiskåkansa gi barånda. Ha 
sosoppla i oppos-ña. 

Gi lanchun-ñiha, bula klåsin trongku yan tinanum. 
Guaha dos trongkun mångga ni sen dångkulu, an 
manokcha’ mampus memeppa’, ya an manmåsa, mampus 
mamis. Guaha lokkui’ kollat babui gi uriyan i trongkun 
mångga. I pineddung na måsan mångga, mankinakannu’ 
ni i letchun yan i månnuk. Bula lokkui’ pineksai na 
månnuk. Ti manmakokollat yan ti manmapopongli. 
Yanggin måtchum i atdao, i mannuk manetnun gi ramas 
alageta. 

Yanggin manhonggu’ chotda si Tun Akin, ha kakana’ 
gi budega. Guihi ti siña manhålum i mannuk sa’ måtchum. 
Meggai trongkun granåda yan lokkui’ trongkun åbas gi 
lugåt-ña si Tun Akin. Yanggin manmåsa i granåda yan 
åbas, i kanåriu yan i sali yan i mannuk ha’ la’mun. 

Manggåsgas todu siha i papa’ i trongku sa’ si Tun 
Akin ha ripåpasa nu i fusiñus. I punidera siha sessu 
mano’mak ni angnglu’ odda’ gi papa’ trongkun granåda 
yan åbas. 

Gi uriyan i lanchoñ-ña, manmanokcha’ i trongkun 
pugua’. Dos yan tres lucha na trongkun pugua’ ma 
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lindederu i lanchoñ-ña. Gi halum chikerun babui, kantidå 
na punut, anputa’ niyuk ni mafa’ha’iguas siha nu i babui. 
Guaha lokkui’ niyuk manmaputa’ para i mannuk. Yanggin 
puengi, håfa sopbla na niyuk ni i mannuk siha ti ma 
latchai, i imang pumalolo’pu’ ya matutuhun kumånnu’ 
asta ki manana. 

Gef na’maguf mabisita si Tun Akin sa’ oksu’ na bånda 
i tano’-ña ni gaigi i nikai na lanchoñ-ña. Tinanum tupu ni 
mansen mamis, yan máñaña’ malåssas nu i pachut, man-
lokka’ ya ti manmaguåguafi’. Ha popo’lu para yanggin ma 
tucha i nubenan Santa Cruz. 

Put i katpinteru gui’ lokkui’, ha håtsa un na’magoddai 
na kotpus ya ma nubebena guihi nubenan Santa Cruz. Esti 
na nubena, un påtti finu’ Chamorro ya un påtti finu’ Latin. 
I tetcha i che’lu-ña as Tun Achu’ Tuhu’. I dos chume’lu gef 
hihut i lanchon-ñiha. Lao si Tun Achu’ mås bula trongkun 
manggåñ-ña. 

Ginin kotpus Santa Cruz, gef annuk påpa’ i tasin 
Laolao, Kagman, yan Makpi’. Todu i kuåttru na haligin i 
kotpus Santa Cruz, si Tun Akin ha na’setbi i trongkun 
banålu. Ti dilikåo esti na klåsin trongku. Meggai biåhi na 
mumañusu i trongku yan manhåli’ pues mås memetgut i 
kotpus, i kellat, palapåla, pat haligin kommun san hiyung, 
yanggin mana’setbi i banålu para haligi. Ti meggai 
tangantångan gi lanchun Tun Akin sa’ ha u’utut para u 
songgi yanggin ha na’lålagu i na’ babui. Ha na’dadañña’ 
chotda, papåya, kalamasa, suni, yan kinamyun niyuk. Ha 
na’lålagu para na’ babui. Ti un fanli’i’ babuin machetti sa’ 
mansen debu’. Guaha unu ga’-ña puetka, gef låhyan 
letchon-ña yanggin mañågu. I tiyån-ña malålastra påpa’ gi 
edda’, kalan guaka gi halum chikeru. I mineddong-ña mås 
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kini i fedda’ i kellat sin. Månsu na puetka yan gef 
yommuk.  

I alageta yan mångga yan bilimbinis yanggin man-
måsa manmomoddung ya i babui ha’ la’mun. Guaha na 
biåhi na i paluma dumengkut i frutas ya ennao na mam-
babasnak. Meggai biåhi na i freskun månglu’ yumengyung 
i råmas ni guaha lasnik na fruta ya lokkui’ ennao na 
manmomoddung. Yanggin guaha sopblan i babui, i 
mannuk mulalatchai.  

Yanggin puengi, ya todu i pineksai gå’ga’ man-
mamaigu’, i dengding manhuyung gi liyang-ñiha ya ma 
falåggui i masan fruta siha.  

Gigun mananana’, si Tun Akin ha chuli’ i batdeñ-ña 
ya ha tututuhun sumahguan i mandångkulu na dengding. 
I mandíkiki’ na dengding ha po’lu para i letchun u 
kinannu’. Pues i mandångkulu siha na dengding, ha sotni 
ya ha fa’sensini para bokan i babui.  

Gef fåhna i manyommuk na pineksai-ña na babui. 
Primera na pineksai para fritåda. Ma fåfahan i pineksai 
babui pat månnuk para baotismu, primét komuñón, 
konfitmasión, pat fandånggu. Bula siha na guput, kumu 
finakpu’ nubena, “birthday,” pat “graduation.” 

Si Tun Akin ti miskinu. Yanggin måttu hao manbisita, 
siempri guaha inefresi hao. Todu i tiempu guaha ninuk 
aga’.  

Si Tun Akin sumåsaga gi sengsung yan i asaguå-ña as 
Tan Maria. Un gef tungu’ kao gaigi gi lanchoñ-ña pat gi 
gimå’-ña sa’ påpaguan ha’ i oppos-ña.  

Todu i tiempu tumininihung kalan mohon i mudu-ña. 
Guaha tres klåsin tuhung tihong-ña. Guaha tuhung para 
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an humånao gui’ para i misa, guaha tuhung para i semnak, 
yan tuhung para usan kada diha. 

Yanggin para u fangguåssan, ha u’usa i tuhung 
somnak. Guaha lokkui’ sen kalåktus na machetteñ-ña. Ha 
prutetehi nu i kueru na baina. Bumuchåchu esti na bihu. 
Lao anai matai i asaguå-ña, as Tan Maria, dumispåsiu 
macho’chu’. Atyu ha’ mås ha atetendi i pineksai-ña babui 
yan månnuk. I unu na ga’-ña guaka, ni ha påpastu sessu, 
ha na’mapunu’ para i finakpu’ i lisåyun i asaguå-ña as Tan 
Maria. 

Si Tun Akin Tuhu’, anai matai i asaguå-ña ha dingu i 
sengsung ya på’gu sumåsaga gi lanchoñ-ña gi AsTeo. 
Yanggin un hassu pumasehu hulu’ AsTeo, mungnga 
maleffa na ti un fanbisita yan un fanngingi’ as Tun Akin 
Tuhu’. 
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Istoria Siha put i Tinemtum i Manåmku’ 
 
Esti na istoria siha, manmagåhit na manmasusedi. Hu såsangan 
pat hu tutugi’ guini esti siha na istoria put atyu na rasón i ha 
na’a’annuk i put i tinemtum i manåmku’. I manåmku’, man-
anåkku’ i ha’anin-ñiha gi tanu’. Manmanlili’i’ mås ya ginin i 
ekspirensian-ñiha, manmana’fanmanunungu’ hit håfa måolik 
para ta cho’gui para u sigi ha’ i pås yan i minaolik i lina’låla’-ta 
gi tanu’. Pues esti siha na istoria, mangádada’ lao mandångkulu 
na sustånsia siña ta chuli’. Hu tungu’ put esti na istoria siha sa’ 
istorian nanå-hu. 

 
Esti na istoria put anai gaigi si nanå-hu gi espitåt sa’ 

malångu i che’lu-hu neni. Ya gi espitåt, guihi na tiempu 
giya Saipan, gaigi gi håfa på’gu Maturana Hill. I espitåt era 
atyu i matungu’ kumu espitåt i “Navy.” Guihi na tiempu 
anai masusedi esti na istoria, Saipan gaigi gi atyu na 
tiempu ni ma’å’aluk “tiempun Navy.”  

Pues un tiempu anai neneni ha’ i mås påtgun na 
che’lu-hu, mumalångu ya mapo’lu gi espitåt. Pues gaigi 
ha’ si nanå-hu ya sumisiha yan i che’lu-hu neni gi espitåt. 
Ya hami yan i pumalu mañe’lu-hu, manhahami yan si 
tatan-måmi gi gima’. 

Pues un diha gi espitåt, ma po’lu i che’lu-hu neni gi 
hetnu. Esti na hotnu ti hotnun pån, lao ma’å’agan ha’ 
hotnu sa’ måkina ni siña ha na’maipi i tátaotao påtgun 
neni yanggin ma po’lu gi san halum. Esti na måkina, pat 
hotnu, gaigi ha’ gi fi’un as nanå-hu gi espitåt. Pues siña ha’ 
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si nanå-hu ha li’i’ hålum i che’lu-hu neni gi halum hotnu 
sa’ ispehus i kantu siha yan i san hilu’ i hetnu. 

I pumo’lu hålum i che’lu-hu neni gi hetnu, era un 
infitmera sa’ matågu’ nu i doktu håfa para u cho’gui. Pues 
esti na infitmera, dispues anai munhåyan ha cho’gui i 
matago’-ña ginin i doktu na para u po’lu i che’lu-hu neni 
gi hetnu, sumåga ha’ gi kuåttu anai gaigi si nanå-hu yan i 
che’lu-hu neni. Guaha mås i infitmera ha chocho’gui gi 
lamasa-ña guihi na kuåttu. 

Dispues, anai esta la’atman, ha lipåra guatu si nanå-hu 
na manistitira i che’lu-hu neni gi halum hotnu. Humånao 
guatu si nanå-hu para i me’nan i hetnu. Ha li’i’ na todu 
managaga’ i che’lu-hu neni yan mampus manistitira ni 
para si nanå-hu, ti naturåt. Ha patcha si nanå-hu i san hilu’ 
i hetnu ya ha sienti na mampus maipi. Ha sangåni guatu i 
infitmera na mampus maipi i hetnu para guiya si nanå-hu, 
ya managagaga’ i patgun gi san halum yan lokkui’ man-
istitira mampus. 

I infitmera ha sangåni si nanå-hu na po’lu ha’ sa’ debi 
ha’ na u taiguihi i hetnu, para u maipi. Pues si nanå-hu ha 
po’lu ha’ ya tåya’ ha cho’gui mås ya ha é’kunguk i 
infitmera ni para u mapo’lu ha’ i hetnu yan i neni taiguihi. 
Si nanå-hu ha po’lu na put ti infitmera gui’, siempri ha 
tungo’ña i infitmera put i hetnun espitåt. (Si nanå-hu, put 
ta sångan put hotnu, guaha lokkui’ hotnoñ-ña dos na 
hotnun pån. Unu gi sengsung, Susupe, unu gi lanchu, 
AsTeo.) 

Kumu ma’å’aluk na i nana libiånu ha sienti i sinientin 
i neni-ña, si nanå-hu mampus inistototba nu i sinienteteñ-
ña put i patgon-ña ni gaigi gi hetnun espitåt. Ha atan 
guatu ta’lu mås i hetnu ya ha li’i’ na mås umatburutåtao i 
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che’lu-hu neni gi halum hotnu. Humånao guatu ta’lu gi 
hetnu si nanå-hu. Ha patcha ta’lu i hetnu ya mås figan 
på’gu. Ha li’i’ ta’lu na mås manistitira i neni gi halum 
hotnu ni ti naturåt yan mås manåttilung kulot-ña. Ha 
sangåni ta’lu si nanå-hu i infitmera na para guiya si nanå-
hu, mampus figan i hetnu. Pues ha tågu’ si nanå-hu i 
infitmera para u fåttu guatu para u li’i’ i patgun ya u 
patcha i hetnu. I infitmera ilek-ña na ti måfattu i tiempu ni 
para u mapunu’ i hetnu. Si nanå-hu ilek-ña na maseha, put 
fabót, kao siña måttu gui’ i infitmera ya u li’i’ håfa i ha 
lili’i’ si nanå-hu. I infitmera ha sangåni si nanå-hu kao siña 
ha po’lu si nanå-hu ya siha i infitmera yan i doktu u 
cho’gui i che’chu’-ñiha, ya u båsta si nanå-hu manistotba 
ni ti che’cho’-ña. 

Pues, anai ti måfattu ha’ i ora ni para u mapunu’ i 
hetnu, yan ti måfattu ha’ i infitmera para u li’i’ i hetnu yan 
i che’lu-hu neni gi halum hotnu, esta si nanå-hu ti ha 
sungun i sinienteteñ-ña put i neni-ña gi halum i hetnu. 
Pues anai esta ti ha sungun si nanå-hu lumi’i’ i neni-ña 
kumalamtin taiguihi gi halum hotnu, yan para guiya 
mampus figan i hetnu, ha baba i hetnu ya insigidas i 
infitmera ha lalåtdi si nanå-hu ya ha faisin håfa na ha baba 
i hetnu ni ti o’ora. Ilek-ña si nanå-hu gi infitmera, “Ti para 
bai hu sedi hamyu na hamyu para en pinu’ i patgon-hu.” 
Anai ha baba si nanå-hu i hetnu, mågap hulu’ i figan i 
hetnu insigidas. Ha so’gui hulu’ si nanå-hu i che’lu-hu 
neni. I infitmera lokkui’, insigidas kumahulu’ gi fata’-
chong-ña ya ha sangåni i doktu. 

Anai manmåttu guatu i doktu yan i infitmera, 
manman i doktu sa’ put i finigan i hetnu, låla’la’ ha’ i neni. 
Ma lipåra na siña ha’ gai difektu i hetnu atyu na 
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mumampus figan, pat ti ma tungu’ håfa na tumaiguihi i 
hetnu minaipeñ-ña ni dipotsí ti para u fåttu taiguihi hulu’ 
minaipeñ-ña, pat finigan-ña. Pues ma huchum i hetnu ya ti 
ma po’lu tåtti i che’lu-hu neni gi hetnu. Ma na’suha i hetnu 
gi kuåttu. 

Dispues, gi duråntin i sumagå-ña i che’lu-hu neni yan 
si nanå-hu gi espitåt, un diha mampus kumahulu’ kalen-
turå-ña i che’lu-hu neni ya i doktu siha manduda kao siña 
humomlu’. Pues ma sangåni si nanå-hu na siña ha’ ti u 
anåkku’ i ha’ani-ña i neni. (Gi kustumbrin åntis, guaha na i 
patgun yanggin esta matatpångi, ya neneni ha’, ya yanggin 
malångu ya siña ha’ ti anåkku’ ha’ani-ña, makunfifitma 
achuk ha’ neneni ha’.) Pues ma disidi na måolik u 
makunfitma i che’lu-hu neni sa’ mampus malångu gui’.  

Pues put låhi i che’lu-hu neni, ya gi antis na kus-
tumbri, i patgun yanggin låhi, pues låhi para patlinu-ña gi 
konfitmasión. Pues si nanå-hu ha atyik i che’lu-ña låhi 
atyu i mismu na infitmera i guaha disgustun-ñiha i dos put 
i hetnu, ya atyu para patlinu-ña i che’lu-hu neni. 

Anai måttu guini na påttin istoria put i che’lu-hu neni 
yan håyi para patlinu-ña, insigidas ham ni mane’e’kunguk 
na famagu’on-ña si nanå-hu, in faisin si nanan-måmi, sa’ 
håfa na taiguennao bidå-ña, sa’ håfa na i che’lun i 
infitmera para patlinun i che’lun-måmi neni. Todus ham 
tumungu’ na i ma’a’atyik para kumpairi pat kumairi, atyu 
siha i manggef amigu pat amiga, ya si nanå-hu, para hami 
guihi na ora, ti amiga i infitmera sa’ ti gef måolik che’cho’-
ña put i sinisedin i hetnu yan i che’lun-måmi neni. 

Si nanan-måmi, esti gui’ ilek-ña: Hamyu nai ni fama-
gu’on-hu, hu hahassu hamyu. Manhobin hamyu. Yanggin 
disdi på’gu, gi manhobin-miyu, para guaha ti manatungu’-
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miyu, håfa na minaguf para u guaha giya hamyu yan gi 
familiat-ta? Po’lu ya bai hu dispensa i infitmera ya inlugát 
di bai hu chatli’i’ gui’ yan i familiañ-ña, bai hu na’hihut yu’ 
mås, ya ta fanafa’måolik yan ta fanatungu’ mås yan i 
familiañ-ña. Dispues, maolekña sinientek-ku gi taiguini ki 
an ottru bidå-hu, sa’ todus hit hu hahassu. 

Pues esti na istoria, muna’matugi’ guini, ta’lu, put esti 
na rasón siha. Unu put i magåhit na masusedi. I ottru, put 
ginin esti siha na klasin istoria ni ta lili’i’ i tinemtum i 
manåmku’, i mañaina-ta. Ya ginin i hemplun i tinemtum i 
manåmku’, atyu hit na siña mås mana’ayuda mo’na gi 
para i pås yan gi para i minaolik, unu yan ottru. 
 

✩✩✩ 
 

I ottru na istoria put i tinemtum i manåmku’ yan put i 
hemplun i minaolik i ayudu yan i kinimprendi gi taotao, 
esti gui’ ta’lu istoria put si nanå-hu. 

Si tatå-hu måtai anai mandíkiki’ ham, singku åñus 
dispues di i sinisedin i hetnu yan i che’lu-hu neni gi 
espitåt, kumu esta esti munhåyan ta sångan na istoria. 
Pues, si nanå-hu anai måtai si tatå-hu, ti umásagua 
dispues, ya mañåga ham Susupe. Lao anai ti måmatai si 
tatå-hu, yanggin bakasión i iskuela, manhåhanao ham para 
i lanchu giya AsTeo para bai in fañåga gi lanchu. Lao anai 
måtai si tatå-hu, put mandíkiki’ ham ya si nanå-hu ti ha 
tungu’ drumaiba, mañåga ha’ ham giya Susupe. Gi lanchu, 
AsTeo, bula trongkun niyuk yan fruta siha. 

Anai måtai si tatå-hu, gi put para i lina’la’-måmi, 
finéne’na in chagi manmaño’su’ niyuk sa’ bula gi lanchu. I 
sine’su’ niyuk ha bebendi si nanå-hu. Lao dispues 
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pumoddung påpa’ i presiun i balin i sine’su’ niyuk. Pues, 
mamåra ham nu esti sa’ i presiun i sine’su’ yan todu i 
minakkat cho’chu’ ti chumilung, ti bumåli.  

Dispues gi tiempu, si nanå-hu mumacho’chu’ gi nietå-
ña, gi primå-hu ni gai tenda Susupe, ti chågu’ yan i gima’-
måmi. Dispues, hami lokkui’, guåhu yan i dos na åmku’ 
che’lu-hu palåo’an, manmachocho’chu’ ham gi priman-
måmi yanggin måkpu’ i iskuela yan an Såbalu. Kada diha 
humåhanao si nanå-hu para i che’cho’-ña, fuera di an 
Damenggu. 

Dispues, un såkkan, anai måttu i che’lu-ña si nanå-hu 
ginin Amerika, ya ha håtsa i bisnes-ña lokkui’, måttu gi 
gima’-måmi giya Susupe. Gaigi ha’ yu’ guihi ya hu 
hunguk ha’ håfa masåsangan. 

I che’lu-ña si nanå-hu, ha faisin si nanå-hu kuåntu 
ma’apåpas-ña gi che’cho’-ña. Si nanå-hu ha faisin i che’lu-
ña put sa’ håfa na finafaisin gui’ nu atyu na kuestión. I 
che’lu-ña si nanå-hu, ilek-ña, “Sa’ bai hu nå’i hao dopbli ya 
un dalak yu’.” Insigidas maguf yu’ anai hu hunguk esti i 
finu’ i che’lun nanå-hu sa’ siempri guaha mås bula si nanå-
hu ha gåganna para hami. Lao ti esti humuyong-ña. 

Si nanå-hu esti gui’ ilek-ña: “I che’lu-hu, ti siña hao hu 
dalak. Ti siña na bai hu yuti’ på’gu i håyi yu’ umayuda 
anai hu gef nisisita ayudu. Ya på’gu, guiya lokkui’ ha 
nisisita ayudu-hu. Pues bai hu såga ya bai hu ayuda gui’, 
ya ti bai hu dalak hao. Taigui hao, i che’lu-hu, anai hu 
nisisita ayudu, gaigi hao Amerika. Si Yu’us ma’åsi’ nu i 
para ayudu-mu nu hami på’gu, lao ti siña hu dalak hao. Ti 
siña na bai hu maleffa nu i ayudu ni måttu anai hu gef 
nisisita ayudu. Ha ayuda yu’ guihi na ora, ya på’gu na ora 
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ha nisisita i ayudu-hu. Pues dispensa yu’ sa’ ti siña hu 
maleffånggui i ayudu-ña anai måttu gi ora-hu. 

Anai hu hunguk esti i håfa ilek-ña si nanå-hu, gi 
tutuhun, ti hu kumprendi. Lao på’gu, anai åmku’ yu’, hu 
kumprendi håfa si nanå-hu kumeke’ilek-ña nu i ineppeñ-
ña nu i che’lu-ña. I che’lu-ña si nanå-hu, ha kumprendi 
yan ha rispeta i fino’-ña si nanå-hu nu guiya, ya tåya’ 
puminiti, manggegef afa’maolik ha’ ham mo’na todus. 

Para guåhu, esti lokkui’ na istoria, a’annuk i hemplun 
i tinemtum i manåmku’ siha. Pues atyu ta’lu na ta 
såsangan guini, put magåhit na sinisedi, yan put i sus-
tansiåñ-ña ni siña ta chuli’ para i hemplun taimanu hit 
man’a’ayuda, man’a’agofli’i’, yan man’a’afa’maolik mo’na 
gi lina’lå’-ta. 
 

✩✩✩ 
 

Put hu såsangan si nanå-hu, malagu’ yu’ na bai hu 
sångan lokkui’ put esti na istoria gi anai tiempun gera 
(WWII) giya Saipan—istorian nanå-hu yan i sindålun 
Chapanís. 

Anai duru i gera Saipan, i taotao mana’attuk gi liyang 
siha. Si nanå-hu mana’attuk gi liyang giya Matånsa, på’gu 
ta å’agan San Roque. Manggaigi guihi siha palu mañe’lu-
hu ni manmafañågu åntis di i gera. Guåhu, mafañågu yu’ 
anai måkpu’ i gera ya guaha sais ham todus ni manåtatti 
manmafañågu. Manggaigi lokkui’ guini, mañisiha siha 
nanå-hu yan i mankiñadå-ña siha yan i famagu’un-ñiha. 

Gi duråntin i gera, un diha i asaguå-ña si nanå-hu yan 
ottru siha manhånao para u fanmalak i gualu’ para u 
fanmanaligao kao guaha chåda’ månnuk yan håfa siha na 
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mantensión para u machuli’ para guatu gi liyang. Manggai 
gualu’ si nanå-hu gi Matånsa åntis di i gera. Lao anai 
manhånao i asaguå-ña si nanå-hu yan i che’lu-ña si nanå-
hu yan ottru siha, ti manmåttu tåtti. Era mandinanchi ni 
bala ya manmåtai.  

Anai tumetetti i ichan dídidi’ gi puengi, si nanå-hu ha 
båtbaruyi humuyung huyung gi fina’attuk-ñiha gi liyang, 
put taigui esta i asaguå-ña yan tåya’ mandångkulu na låhi, 
ya ha chuli’ i un låta ni tai sinahguan. Ha po’lu i låta gi 
papa’ i hagun gålak para u fåfakti i hanum i ichan. 

Humuhuyung si nanå-hu huyung para u chek i låta 
kao mañañahguan hånum. Gi un humuyong-ña huyung, 
ha hunguk umu’ugung tåotao. Ume’kakat guatu gi månu 
ni ha huhunguk guaha umu’ugung. Ha li’i’ na guaha 
tåotao mabebe’i ya umå’assun gi edda’. Humihut mås si 
nanå-hu guatu gi taotao. Lao ma’å’ñao gui’ si nanå-hu. 
Pues kada humihut gui’, sumeha tåtti. Kada humihut gui’ 
mås, sumeha ta’lu tåtti. Sigi ha’ ni taiguini asta ki ha gef 
batbaruyi ya måttu gi taotao. Ha li’i’ na i taotao bula håga’ 
gi chininå-ña yan bula be’i. Ha batbaruyi ta’lu ya ha patcha 
i ilu-ña i taotao pues ha na’suha sa’ ma’å’ñao gui’. Ha 
chagi ta’lu bumatbaruyi mås ya ha patcha ta’lu i ilu-ña ya 
ha hatsa hulu’ dídidi’ pues ha po’lu ta’lu påpa’ sa’ 
ma’å’ñao gui’. Dispues gi óttimu, ha patcha ta’lu i ilu-ña i 
taotao ya ha håtsa hulu’ para u na’gimin hånum gi låta ni 
ha chuchuli’ si nanå-hu. Gumimin dídidi’ i taotao. Pues si 
nanå-hu ha pasensiåyi ya ha nangga na u gimin i taotao 
mås ta’lu. Pues ha po’lu ta’lu tåtti si nanå-hu i låta gi papa’ 
i hagun gålak para u fanaggam hånum uchan sa’ tetetti ha’ 
i ichan, ti duru na uchan. 
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Anai esta para manana, humånao ta’lu si nanå-hu 
huyung para u atan i låta kao mañinini hånum para u 
chuli’ hålum gi liyang. Gi biradå-ña tåtti, ha li’i’ si nanå-hu 
i taotao ni umå’assun gi tutuhun na esta matåta’chung. I 
taotao ha ågan si nanå-hu. Ha faisin si nanå-hu kao guiya 
muna’gimin gui’ gi paingi. Ilek-ña si nanå-hu na hunggan, 
guiya. Ilek-ña i taotao, ya era sindålun Chapanís, na 
yanggin måkpu’ i gera, para u håhanao si nanå-hu guatu 
gi ufisina sa’ para guaha i taotao para u nå’i si nanå-hu, i 
mañe’lu-hu, yan i familiåñ-ña si nanå-hu, put agrade-
simientoñ-ña nu i nina’gimen-ña si nanå-hu hånum nu 
guiya. Ha sangåni si nanå-hu håfa para u åluk an måttu 
gui’ gi ufisina an måkpu’ i gera.  

Si nanå-hu ilek-ña na anai ha bira gui’ para u hålum gi 
liyang, i sindålu ha nåna’i si nanå-hu si Yu’us ma’åsi’, si 
Yu’us ma’åsi’. Si nanå-hu ti ha tungu’ kuåntu na mineggai 
yan dinángkulun si Yu’us ma’åsi’ i sindålu ha sangångani 
si nanå-hu, put i minagof-ña na ti måtai gui’ gi puengi. 

Atyu ha’ na simåna, måkpu’ i gera ya dispues manma-
konni’ siha i taotao guatu Susupe yan Chalan Kanoa. Ti 
umali’i’ si nanå-hu yan i sindålu ta’lu. Atyu ha’ óttimu 
ali’e’-ña anai matåta’chung i sindålu dispues di nina’-
gimin hånum as nanå-hu. 

 
✩✩✩ 

 
Esti på’gu i óttimu na istoria ni guaha ta’lu sustansiåñ-

ña, ha na’lili’i’ yu’ na magåhit, guaha na ti ta tungu’ håfa i 
che’cho’-ta, pat bidå-ta, para ottimoñ-ña. Ya ta’lu, tinitika 
si nanå-hu guini na istoria.  
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Si nanå-hu dumångkulu hulu’ giya Palau. Si tatå-ña si 
nanå-hu mafañågu giya Guåhan ya mañåsaga giya Yigu’. 
Lao anai ma’udai i tihu-ña i tatan nanå-hu gi batku ginin 
Guåhan ya sumugu’ Yap, sumåga ha’ i tihun bihu-hu giya 
Yap sa’ ya-ña i lugåt, ti ha bira gui’ tåtti Guåhan. Pues gi 
tiempu, ha sohyu’ i mañe’lu-ña para u fanmåttu guatu 
Yap. Manmåttu i mañe’lu-ña i tihu-ña si bihu-hu guatu 
Yap. Siha i finéne’na na Chamorro manmåttu mañåga Yap. 
Dispues gi tiempu, ginin Yap, guaha manhånao para 
Palau. Dispues ta’lu gi tiempu, umásagua si bihu-hu yan si 
bihå-hu (nånan nanå-hu ni Chamorro yan mestisun 
Alimån) ya atyu na mafañågu si nanå-hu giya Palau. Anai 
para u magunus si nanå-hu as nanå-ña, pineksai ni 
manatungu’ i familia giya Yap. Esti na familia, tåya’ 
famagu’un-ñiha. Pues sumåga si nanå-hu Yap asta ki para 
u iskuela ni måttu tåtti Palau ya ha dalak si nanå-ña yan 
tatå-ña yan pumalu mañe’lu-ña.  

Anai esta para benti años-ña si nanå-hu, humånao 
ginin Palau para guatu Saipan. Sumåga gui’ Saipan gi 
gima’ i che’lun tatå-ña si nanå-hu. Måttu Saipan put para u 
iskuela gi as mådri. 

I familia ni ha dádalak si nanå-hu, era i tihu-ña, 
che’lun tatå-ña si nanå-hu, ya manggai tenda Saipan, guini 
på’gu na tiempu, esta tiempun Haponés (Chapanís). 
Manmama’titinas lokkui’ pån siha ya ma bebendi gi tenda. 
Pues si nanå-hu guaha na tumendera gi tenda. 

Un diha, anai para u fanaigui i taotao i gima’ siha ya 
para si nanå-hu ha’ gi tenda, sinangåni as tihu-ña na 
yanggin måttu si Tan Ignacian Tuhu’ gi tenda, ya malagu’ 
na u famiha gi tenda, para si nanå-hu u sedi ha’ na u 
famiha si Tan Ignacia. 
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Pues på’gu, maila’ ya bai hu sångan dídidi’ put si Tan 
Ignacian Tuhu’, åntis di bai hu kunsigi esti na istoria. Si 
Tan Ignacia, umásagua yan si Tun Manuel Mendiola 
DeBorja, ya ma’å’agan Tun Mañet Tuhu’. (Ya sigún gi 
istoria siha put håfa na manmafa’na’an Tuhu’, i un istoria 
put dos chume’lu esti, i unu ti ya-ña lålu’, pues ma’å’agan 
gui’ Borjan Lålu’, ya i ottru ti ya-ña tuhu’, pues ma’å’agan 
gui’ Borjan Tuhu’. I ottru siha na istoria put i “Tuhu’,” era 
ilek-ñiha na si Bihun Tuhu’ ya-ña mañongsung tuhu’, gi 
gumå’-ña pat gi guma’ atungo’-ña; put i ottru, put chaddik 
mantuhu’ i lagu’ gi matan i rasan Tuhu’.) 

Pues si Tun Mañet Tuhu’, si Manuel Mendiola 
DeBorja, umásagua yan si Tan Ignacia Sablan Diaz. I 
mañainan Tan Ignacia, familian Diaz, manggai tanu’ atyu i 
på’gu ni manggaigi i familian Tuhu’ giya AsTeo. I 
mañainan Tan Ignacia, ma nå’i si Tan Ignacia yan i asaguå-
ña, Tun Mañet Tuhu’, para iyun-ñiha i tanu’, inirensia 
ginin i mañainan Tan Ignacia. Si Tun Mañet pumaståtahi, 
gumågualu’, yan ha a’atan i tanu’. 

Dispues, anai måtai si Tun Mañet, si Tan Ignacia 
bumi’uda ya guaha siha gi tano’-ña AsTeo ha bebendi para 
kinanno’-ña yan para i lina’lå’-ña. 

På’gu ta kunsigi i istoria. Anai måttu si Tan Ignacia 
para i tenda un diha, gaigi si nanå-hu na guiya uma’atan i 
tendan i tihu-ña yan tihå-ña. Mañuli’ si Tan Ignacian 
Tuhu’ pån, mantikiya, kesu, chukulåti, yan ottru siha gi 
tenda. Dispues ha sangåni si nanå-hu ya ilek-ña, “Sangåni 
si Tihu-mu yan Tihå-mu, na cha’-ñiha u fanluluhan sa’ 
bubula ha’ tétehnan tano’-hu ti hu bebendi.” 

Anai manmåttu tåtti i tihu-ña yan tihå-ña si nanå-hu, 
ha sangåni siha håfa sinanganeñ-ña si Tan Ignacia. Ilek-ña 
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si tihu-ña si nanå-hu, “Macho’chu’ si Tan Ignacia, siempri 
ha latchai i tano’-ña bumendi ya tåya’ para i famagu’on-ña. 
Po’lu ya bai hu sangåni si Akin, ya måolik u fandañña’ nu 
i mañe’lu ya u manåna’i si nanan-ñiha para mantension-ña 
ya mungnga na u latchai bumendi tano’-ña.” Si Akin, era, 
si Tun Akin Tuhu’, patgun Tan Ignacia yan Tun Mañet 
Tuhu’, atungo’-ña yan amigu-ña i tihu-ña si nanå-hu. 
Dispues, magåhit na kumuentus si tihu-ña si nanå-hu yan 
si Tun Akin. Ya dispues, i famagu’un Tan Ignacia, ma 
nåna’i si nanan-ñiha para mantension-ña ya si Tan Ignacia 
ti ha bendi mås i tano’-ña AsTeo.  

Håfa muna’ para guåhu, dångkulu esti na istoria, sa’ 
put si nanå-hu, guihi na tiempu anai gaigi gui’ gi tenda, ya 
måttu si Tan Ignacian Tuhu’, gi tiempun Haponés, ti ha 
tungu’ si nanå-hu na dispues, para i mås påtgun na påtgun 
Tan Ignacia, si Vicente, para asaguå-ña un diha, gi 
tiempun Amerikånu. Ti ha tungu’ si nanå-hu na para u 
guaha gera ya dispues para u måtai i finéne’na na asaguå-
ña ya u asodda’ yan i patgun Tan Ignacia ya atyu para 
asaguå-ña sigundu, ya u fanggai tanu’ AsTeo. 

Pues på’gu, maila’ ya bai hu sångan i istoria put håfa 
na pumusipbli umásagua si nanå-hu yan si tatå-hu.  

Gi tiempun Haponés, umásagua si nanå-hu yan si 
Antonio Castro Camacho. Guaha tres famagu’un-ñiha. 
Todus manmafañågu åntis di i gera. Si tatå-hu lokkui’, gi 
tiempun Haponés, umásagua yan si Victoria Sablan 
Tudela. Guaha otchu famagu’un-ñiha. Todus manma-
fañågu åntis di i gera. Anai gera, yan gi duråntin i gera, 
måtai i finéne’na na asaguå-ña si nanå-hu, si Tatan 
Antonio, giya Matånsa. Anai gera, yan gi duråntin i gera, 
måtai lokkui’ i finéne’na na asaguå-ña si tatå-hu, si Nanan 
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Victoria, giya AsTeo. Dispues anai måkpi’ i gera, umá-
sagua si nanå-hu, Angelina Brügimann Flores, (påtgun 
Yerma Aguon Brügimann yan Joaquin Taitano Aguon 
Flores) yan si tatå-hu, Vicente Diaz Borja, i mås påtgun na 
påtgun Ignacia Sablan Diaz yan Manuel Mendiola 
DeBorja, ya guaha sais famagu’un-ñiha, ya såsaonao yu’ 
guini gi sais. Put todu i mañe’lu-hu ginin as nanå-hu yan 
tatå-hu, guaha diesisietti (17) ham todus, ya på’gu onsi (11) 
ham todus manlåla’la’ på’gu na tiempu. 

Ya yanggin hu atan esti na istoria, ha na’lili’i’ yu’ na 
guaha na ti ta tungu’ håfa i kinalamtin i che’cho’-ta para 
ottimoñ-ña. Gi put i istorian nanå-hu yan på’gu ni siña bai 
hu åluk, si bihå-hu, Tan Ignacian Tuhu’, mana’miresi ha’ si 
nanå-hu put i matago’-ña si nanå-hu nu i dos åmku’, si 
Tihu-ña si nanå-hu yan si Tan Ignacian Tuhu’. Ya put ha 
cho’gui si nanå-hu i matago’-ña nu i dos åmku’, yan put i 
che’chu’ i manatungo’-ña i tihu-ña si nanå-hu yan i 
famagu’un Tan Ignacia ni ma nåna’i mantension-ña si 
Bihan Tuhu’ para mungnga na u bendi mås i tano’-ña 
AsTeo, guihi na tiempu, ti ha tungu’ si nanå-hu na un 
diha, para atyu gui’ guatu na para u såga dispues, para 
gimå’-ña yan lanchoñ-ña si nanå-hu yan i famagu’on-ña 
giya AsTeo, tånu’ Tan Ignacian Tuhu’. 
 

✩✩✩ 
 

Put ta såsangan put i tanu’ AsTeo ni tanu’ Tan 
Ignacian Tuhu’, ya gaigi guihi lokkui’ i Santa Lourdes, 
maila’ ya ta sångan på’gu dídidi’ put i istorian Santa 
Lourdes giya AsTeo. 
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I santus ni ma’å’aluk Santa Marian Lourdes ni gaigi 
giya Santa Lourdes gi liyang AsTeo, era ma konni’ ginin 
Hapón (Japan) gi tiempun Haponés. Ma fa’tinåsi sagå-ña i 
Santus gi fi’un i gima’ Yu’us giya Garapan, Saipan. Anai 
måkpu’ i gera, i santus siha ginin i guma’ Yu’us Garapan 
manmapo’lu guatu gi Chalan Kanoa. Pues anai manman-
bisisita siha i mådris, mådrin Mercedarian Missionaries de 
Berriz, guatu AsTeo ni gaigi i be’bu’ hånum gi fi’un i 
liyang, ma sangåni i familia na måolik yanggin i familian 
Tuhu’ (famagu’un Tan Ignacia yan Tun Mañet Tuhu’) u 
mafaisin si påli’ ya u mapo’lu i santus Santa Marian 
Lourdes ni gaigi Chalan Kanoa guihi gi liyang giya AsTeo 
gi fi’un i be’bu’ hånum. 

Dispues, i famagu’un Tan Ignacia yan Tun Mañet 
Tuhu’, ma na’huyung kada unu salåppi’ ya ma na’dañña’ 
ya ma nå’i si påli’ limosna para i santus. Pues ma po’lu i 
santus gi Disiembri na més, gi sakkan 1950. Matutuhun i 
nubena yan lukao an måkpu’ i nubena gi kada Febreru 
disdi i sakkan 1951. Disdi esti, kada såkkan guaguaha 
nubena yan lukao ya matutungu’ på’gu kumu fiestan 
Santa Lourdes. 

I tanu’ ni gaigi gi para hålum gi liyang ni gaigi i 
santus Santa Marian Lourdes, era, poddung gi tanu’ i 
inirensian i dos na påtgun Tan Ignacia yan Tun Mañet 
Tuhu’, si Ramon yan si Vicente. Lao i mañaina, ma po’lu 
esti na lugåt para iyun todu i familian Tuhu’, kosa ki todu i 
familia, achuk ha’ mantai irensia guihi, siña manmåfattu 
para u mabisita i santus yan para i nubena. 

 
✩✩✩ 
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Put Ti Parehu Esta i “Lågu” giya Guåhan 
yan giya Saipan 
 
Kalan na’manman magåhit, yan siña ha’ lokkui’ ma åluk, 
na na’chalik na ti parehu mapulå’-ña gi finu’ English i 
na’an i direksión yanggin gaigi hit Guåhan yan yanggin 
gaigi hit Saipan. Na’manman yan na’chalik sa’ parehu ha’ 
na finu’ Chamorro esti i “lågu,” “håya,’ “kåttan,” yan “lu-
chan.” Lao yanggin ta pula’ esti gi finu’ English, yanggin 
gaigi hit Guåhan, siempri ilek-ta na i “lågu” kumeke’ilek-
ña “north.” Lao yanggin gaigi hit Saipan ya ta pula’ esti 
mismu i “lågu,” siempri ilek-ta na kumeke’ilek-ña esti 
“west” gi finu’ English. Pues maila’ ya ta li’i’ ta’lu i håfa 
siha mås na difirensia guaha yanggin gaigi hit Guåhan yan 
yanggin gaigi hit Saipan gi put i na’an i direksión yanggin 
ma pula’ gi finu’ English. I “håya” ma pupula’ kumu 
“south” giya Guåhan, ya ma pupula’ kumu “east” giya 
Saipan. I “kåttan” ma pupula’ kumu “east” giya Guåhan, 
ya ma pupula’ kumu “north” giya Saipan. I “luchan” ma 
pupula’ kumu “west” giya Guåhan, ya ma pupula’ kumu 
“south” giya Saipan. 

Kumu esta ta li’i’, i na’an i direksión gi finu’ Chamor-
ro, era esti siha: lågu, håya, kåttan, yan luchan. I na’an i 
direksión gi finu’ English, era esti siha: “north,” “south,” 
“east,” yan “west.” Lao esti i na’an i direksión gi finu’ 
English, siña ta åluk na nå’an i direksión, sigún gi direk-
sión i kumpås, pat i “compass,” gi finu’ English. Sigún gi i 
kumpås, todu i tiempu yanggin diretchu na kumpås, i 
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kumpås ha tatanchu’ i “north” na direksión gi finu’ Eng-
lish. Ya i “north,” era direksión put i interu i tanu’ lokkui’. 

Yanggin ta atan i tanu’ sa’ arirondu, kumu taiguihi i 
bola, ya ta po’lu i bola gi me’nan i matå-ta, i “north” gi 
bola, era atyu i san hilu’ gi bola. I “south” gi bola, era atyu 
i san papa’ gi bola. I “east” gi bola, era atyu i direksión i 
agapa’-ta kontra i bola. I “west” gi bola, era atyu i 
direksión i akakguet-ta kontra i bola. Pues, todu i tiempu, 
maseha månu gi tanu’, kumu ta na’sesetbi i direksión i 
kumpås, todu i tiempu i san hilu’ gi tanu’, “north,” i san 
papa’ gi tanu’, “south,” i agapa’ gi tanu’, “east,” ya i 
akakgui gi tanu’, “west.” 

Lao håfa na ti todu i tiempu, pat ti todu i lugåt, i kåttan 
parehu kumeke’ilek-ña giya Guåhan yan giya Saipan, 
på’gu na tiempu? Pat håfa na guaguaha difirensia i håfa 
“north” gi finu’ English yan i håfa kåttan (“north” giya 
Saipan, “east” giya Guåhan) pat i håfa lågu (“north” giya 
Guåhan, “west” giya Saipan)? 

Un tåotao (Robert Solenberger), ha oppi esti na kues-
tión gi 1953. Si Solenberger ha lipåra na gi ottru na 
lingguåhi giya Pasífiku ni manhihut yan i lingguahin 
Chamorro, i na’an i direksión siha era ti na’an i direksión 
siha sigún gi kumpås. Si Solenberger, ha lipåra na i lågu, 
håya, kåttan, yan luchan, kumu gi finu’ Chamorro, era na’an 
i direksión kumu tåsi yan tånu’ na direksión. Ya lokkui’, 
put i na’an i direksión kumu “ginin i tasi” yan “ginin i 
tanu’,” siña masodda’ na taiguini esti todu tåtti gi asta i 
sainan lingguåhi (Proto-Malayo-Polynesian) ni sainan i 
lingguåhin Chamorro yan todu i ottru na lingguåhi ni 
masangån-ña gi finu’ English, “non-Formosan Austronesi-
an languages,” sigún gi tinigi’ (Blust).  
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Pues yanggin ta fåfana’ i tasi, esti gui’ lågu, ya gi tattet-
ta, era i ti tåsi lao tånu’, ya esti na direksión, i para hålum 
gi tanu’, esti gui’ håya gi finu’ antigu na Chamorro. 
Lokkui’, ta’lu, yanggin ta fåfana’ i tasi (lågu) pues gi 
agapa’-ta na direksión, esti gui’ era i kåttan na direksión, ya 
gi akakguet-ta esti gui’ era i luchan na direksión, sigún gi 
antigu na finu’ Chamorro. Lao, put dispues manmåttu i 
taotao Españót, Alimån, Chapanís, yan Amerikånu ni para 
siha, i na’an i direksión era i na’an i direksión i kumpås, 
atyu na ma pupula’ i na’an i direksion para guatu, på’gu 
na tiempu, gi finu’ English, para “north,” “south,” “east,” 
yan “west.” Ya ginin esti manmatulaika håfa kumeke’ilek-
ña i luchan, kåttan, håya, yan lågu, ya mana’na’an i kumpås 
lokkui’ esti siha på’gu na tiempu, gi finu’ Chamorro. 

Esta på’gu na tiempu, giya Mariånas, mås ma u’usa 
unu ha’ na nå’an direksión maseha månu hit ni sumåsaga, 
pat månu hit ni gaigi gi isla. Ya esti i direksión ginin i 
kumpås, ti i sustånsian i na’an i direksión ginin i tasi yan i 
tanu’. Ya gi put esti på’gu, siña ta åluk na put gi antigu na 
tiempu, lågu ni gaigi i tasi, pues, put i hemplu, yanggin 
gaigi hit Låolao giya Saipan, yan gaigi hit Susupe, i tasi 
gaigi gi san lagu maseha gaigi hit Låolao pat Susupe, lao gi 
i direksión i kumpås i lågu gi Laolao era gaigi gi “east,” ya 
i lågu gi Susupe era gaigi gi “west.” Lao på’gu na tiempu, 
mana’sesetbi i lågu giya Saipan kumu “west” maseha gaigi 
hit Låolao. Esta malingu i sustånsian i direksión i antigu 
kumu lågu ni gaigi i tasi. Ya på’gu na tiempu, siña ma åluk 
na i tasi giya Låolao gaigi gi san haya, kumu nå’an i 
sustånsian i direksión i kumpås. 

Giya Hagåtña, Guåhan, i sentrun i sosiåt, pulitikåt, 
yan i ekonumiha disdi åntis, i tasi gaigi gi san lagu, ya 
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sigún gi i direksión i kumpås, gaigi esti gi “north” na 
direksión. Pues esti na giya Guåhan, lågu på’gu na tiempu, 
kumeke’ilek-ña gi finu’ English, “north.” Giya Garapan, 
Saipan, i sentrun i sosiåt, pulitikåt, yan i ekonumiha disdi 
åntis anai ma tutuhun i Chamorro mañåga ta’lu disdi i 
sakkan 1860 siha (Farrell 1991), i tasi gaigi gi san lagu, ya 
sigún gi i direksión i kumpås, gaigi esti gi “west” na 
direksión. Pues esti na giya Saipan, lågu på’gu na tiempu, 
kumeke’ilek-ña gi finu’ English, “west.” Lokkui’, mås 
ta’lu, ta lili’i’ na giya Malessu, Guåhan, i tasi gaigi gi san 
lagu ya sigún gi i direksión i kumpås gaigi esti gi 
“southwest” na direksión. Giya Songsong, Luta, i tasi gai-
gi gi san lagu ya sigún gi i direksión i kumpås gaigi esti gi 
“northwest” na direksión, mås hihut yan i direksión i tasi 
giya Hagåtña, Guåhan, ni gaigi gi “north” gi kumpås. Pues 
esti ni ta lili’i’ ta’lu, na gi antigu na sustånsian i na’an i 
direksión gi lingguåhin Chamorro, put direksión ginin i 
tasi yan i tanu’, atyu na maseha gaigi hit Hagåtña pat 
Malessu, Guåhan, pat Garapan, Saipan, pat Songsong, 
Luta, pat Tinian, i tasi todu i tiempu gaigi gi san lagu na 
bånda. Lao, yanggin mapula’ håfa esti i lågu gi finu’ 
English, put direksión i kumpås na sustånsia ni gaigi gi 
finu’ English, atyu na ta lili’i’ na maseha parehu lågu ni 
gaigi i tasi, siña ti pumarehu i håfa lågu giya Hagåtña, 
Guåhan yan i håfa lågu giya Garapan, Saipan yanggin ta 
pula’ esti gi direksión i kumpås, på’gu na tiempu. 

Ya gi put esti lokkui’ na kinimprendi, ta lili’i’ na giya 
Saipan, maseha Måkpi’ ti diretchu na direksión “north” 
sigún gi kumpås, ta såsangan ha’ na Måkpi’ gaigi gi san 
kattan sa’ yanggin ta fåfana’ lågu i tasi, disdi San Antonio 
kåttan asta San Roque, gaigi Måkpi’ kåttan. 
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Tåtti gias Solenberger, ha lipåra na guaha gi ling-
guåhin Chamorro fina’kuentus tatkumu san lagu yan ga’-
lågu ni klåru ta’lu na ti na’an i direksión i kumpås. Pues 
siña ta atan i ga’lågu kumu gå’ga’ ni ginin lagu pat, ga’ 
tåotao ginin lagu, sa’ tåya’ ga’lågu åntis di u fanmåttu i 
Españót, Alimån, Chapanís yan Amerikånu. Lokkui’, siña 
ta atan esti i san lagu, på’gu na tiempu, kumu era giya 
Amerika—“gaigi gi san lagu” kumu “gaigi giya Amerika.” 
Lokkui’, i håfa ti manmafa’tinas giya Mariånas, siña ta 
åluk na mangginin lagu sa’ put manmåfattu åntis ginin i 
batkun tåsi, ya i tasi todu i tiempu gaigi gi san lagu. Ya put 
bula mås manmåfattu Mariånas ginin Amerika på’gu na 
tiempu, kalan mås ta kumpreprendi an ta åluk “ginin Am-
erika” na ginin lagu, maseha manmåfattu ginin i batkun 
tåsi pat ginin i batkun airi på’gu na tiempu. 

I na’an i direksión gi finu’ Chamorro (lågu, håya, 
kåttan, luchan) manma’u’usa mås gi lingguåhin Chamorro 
kini gi lingguåhin English. Put i hemplu, mås gi finu’ 
Chamorro manma’u’usa i gi lagom-mu, gi hayåm-mu, gi 
kattån-mu, pat gi lichån-mu, kini taiguini gi finu’ English sa’ 
mås mana’sesetbi i “to your left” (gi akakguem-mu), pat 
“to your right” (gi agapa’-mu), kini gi “north” pat “south,” 
pat “east” pat “west.” 

Kumu esta ta åluk na gi antigu na sustånsia: lågu atyu 
i månu gaigi i tasi; kåttan atyu i agapa’-ta yanggin ta 
fåfana’ lågu; luchan atyu i akakguet-ta yanggin ta fåfana‘ 
lågu; håya i tattin i san lagu pat i para i tanu’ hålum na 
bånda ginin i tasi ni gaigi gi san lagu. Kumu esta lokkui’ ta 
sångan, ti parehu esti na nå’an i direksión yan i direksión i 
kumpås. I direksión i kumpås kumu “north,” era i san 
hilu’ gi tanu’ (pat gi måpa); i “south,” era i san papa’ gi 
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tanu’ (pat gi måpa); i “east,” era i agapa’ i “north” yan 
“south” gi tanu’ (pat gi måpa); i “west,” era i akakguin i 
“north” yan “south,” gi tanu’ (pat gi måpa). 

Pues yanggin ta usa ta’lu i direksión i kumpås, i 
direksión i tanu’ kumíkiluluk ginin i “west” guatu “east.” 
Atyu na sigún gi direksión kumpås, gi finu’ English ma 
såsangan na i atdao kumahuhulu’ (“rises”) ginin i “east” 
yan tumutunuk påpa’ (“sets”) gi “west.” Ya, kumu esta ta 
sångan na i na’an i direksión gi antigu na sustånsia, ti put i 
kumpås na direksión lao put i direksión i tasi kontra i 
tanu’, atyu na siña i taotao Garapan, put i hemplu, ma åluk 
na dodokku’ i atdao gi san haya, ya i taotao Hagåtña, put i 
hemplu, siña ma åluk na dodokku’ i atdao gi san kattan. 
Yanggin gaigi hit Garapan ya ta a’atan “lågu i tasi,” pues 
yanggin dokku’ i atdao, siempri dokku’ gi tattet-ta, ya 
siempri siña ta åluk na dodokku’ i atdao gi san haya na 
bånda. Yanggin gaigi hit Hagåtña, ya ta a’atan “lågu i 
tasi,” pues yanggin dokku’ i atdao, siempri dokku’ gi 
agapa’-ta, ya siempri siña ta åluk na dodokku’ i atdao gi 
san kattan na bånda, maseha gi finu’ English, dodokku’ i 
atdao gi “east,” maseha gaigi hit Saipan pat Guåhan. 

Ta lili’i’ na ti parehu i sustansiåñ-ña i na’an i direksión 
gi antigu na tiempu yan i ma’uså-ña i na’an i direksión gi 
finu’ Chamorro på’gu na tiempu sa’: 

1) I na’an i direksión gi antigu na tiempu era put i 
direksion-ta yanggin ta fåfana’ i tasi ni todu i tiempu gaigi 
gi san lagu, 

2) I na’an i direksión på’gu na tiempu ta na’håhalum i 
na’an i direksión i kumpås tatkumu i “north,” “south,” 
“east,” yan “west,” ni ti humåhalum i direksión kontra i 
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tasi, taiguihi i sustånsian i direksión gi antigu na finu’ 
Chamorro. 

Pues esti na rasón na gumaguaha difirensia i håfa 
mapulå’-ña i lågu, put i hemplu, yanggin para ma’usa i 
na’an i kumpås ya gaigi hit Guåhan, yan yanggin gaigi hit 
Saipan. Yanggin ta na’suha i sustånsian i håfa gi finu’ 
English i “north,” “south,” “east,” yan “west,” (i na’an i 
direksión i kumpås) ya ta na’setbi ha’ i sustånsian i antigu 
na finu’ Chamorro, pues esti ni siña pumarehu ta’lu i håfa 
lågu, håya, kåttan, yan luchan, ni finu’ Chamorro, giya 
Guåhan, Saipan, Luta, Tinian, yan maseha månu giya 
Mariånas. Ta atan ha’ esti, yanggin ta åluk “ginin lagu” pat 
“gaigi gi san lagu” sa’ tåotao Guåhan yan tåotao Saipan 
parehu kinimprendin-ñiha sa’ i palåbra lågu ti ta pula’ 
kontra i direksión i kumpås. 

Pues yanggin ta usa i sustånsian i antigu put i lågu, 
håya, kåttan, yan luchan, ya ti ta na’mapula’ guatu gi i 
sustånsian i direksión i kumpås, esti ha’ ni siña todu i 
tiempu parerehu giya Guåhan yan giya Saipan (pat 
maseha månu giya Mariånas) i håfa lågu, håya, kåttan, yan 
luchan kumeke’ilek-ña. Siña ha’ ta bira hit tåtti gi antigu na 
sustånsian i na’an i direksión ya ta na’setbi i “north,” 
“south,” “east,” yan “west,” kumu ta na’hålum esti na pa-
låbra siha kumu finu’ Chamorro lokkui’ para yanggin ta 
sångan put i direksión i kumpås, ya ta na’setbi i lågu, håya, 
kåttan, yan luchan, gi direksión ni ti put i direksión i 
kumpås. Gi taiguini, siempri gumuaha fino’-ta (gi finu’ 
Chamorro) para i dos na gurupun direksión, i direksión i 
put i ginin i tasi lågu, yan i direksión i put i san hilu’ 
(“north”) gi tanu’. Pues siempri ti ta pupula’ i håfa lågu 
para guatu gi direksión i kumpås sa’ siempri esti ni ti u 
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parehu ta’lu i lågu yanggin manggaigi hit Guåhan yan 
yanggin manggaigi hit Saipan. Esta guaha ta na’fanhålum 
lámeggai na finu’ Españót gi lingguåhin Chamorro, pues 
esti i kuåttru na palåbra siha (“north,” “south,” “east,” 
“west”) gi finu’ English, ti båba yanggin ta na’setbi parehu 
esti gi finu’ English yan gi finu’ Chamorro. Esti ni siempri i 
håfa “east” gi finu’ English, “east” ha’ lokkui’ gi finu’ Cha-
morro, sa’ ta na’hålum esta esti na palåbra kumu finu’ 
Chamorro lokkui’ para på’gu mo’na. Esti ni siña ta åluk na 
dodokku’ i atdao gi “east” giya Guåhan, Luta, Tinian, 
Saipan, yan gi todu i tanu’ sa’ siña ta na’setbi i direksión i 
kumpås gi todu i tanu’, kumu gi finu’ Chamorro, guaha 
lokkui’ “north,” “south,“ “east,” yan “west,” sa’ esta ta 
na’fanhålum esti lokkui’ kumu finu’ Chamorro; kuntodu 
lokkui’ siempri guaguaha lågu, håya, kåttan, yan luchan 
para i direksión ni ti direksión i kumpås lao direksión 
yanggin ta fåfana’ lågu i tasi, ni esta guaha disdi antigu na 
tiempu gi finu’ Chamorro. 
 
Siña un taitai mås put esti ginin esti siha: 
 
Blust, Robert. 1997. Semantic change and the conceptual- 

ization of spatial relationships in Austronesian 
languages. In Referring to space: Studies in Austronesian 
and Papuan languages, ed. Gunther Senft, 39-51. 
Oxford: Clarendon Press. 

Farrell, Don A. 1991. History of the Northern Mariana Islands.  
CNMI: Public School System. 

Solenberger, Robert R. 1953. Recent changes in Chamorro  
direction terminology. Oceania 24: 132-141. 
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Put i Finu’ Ispañót yan i Lingguåhin  
Chamorro 
 
Disdi mås di tres sientus åñus maloffan, giya Mariånas, i 
taotao antigu siha ni manguekuentus gi finu’ Chamorro 
bula manadaññaña’-ñiha yan tåotao ni manguekuentus gi 
finu’ Ispañót. Esti manmasusesedi gi duråntin i dos sientus 
åñus na tiempu anai i isla siha giya Mariånas mang-
ginibebetna ni tanu’ Ispåña giya Europa. Ginin esti na 
sinisedi, labula ha’ na palåbra yan gurupun palåbra siha gi 
lingguåhin Ispañót manhålum guatu gi lingguåhin 
Chamorro. Siña ta åluk na bula na palåbra yan fina’-
kuentus siha ginin i finu’ Ispañót manma’usa gi finu’ 
Chamorro. 

Esti na sinisedi siha, i un lingguåhi ha na’håhalum i 
palåbra yan fina’kuentus siha ginin i ottru lingguåhi, 
manmasusesedi sessu gi entri i difirentis lingguåhi siha gi 
tanu’. Ya manmasusesedi esti, siña ha’ put rasón na 
manisisita i palåbran i ottru lingguåhi sa’ tåya’ pat nuebu 
atyu na kosas pat hinassu para i un lingguåhi. Siña ha’ 
lokkui’ i un lingguåhi ha u’usa i finu’ i ottru lingguåhi put 
rasón na ma a’atan kumu gai tinakkilu’ i ma’uså-ña i 
lingguåhin i ottru. Esti na rasón, matutungu’, sigún gi 
kinimprendin un tåotao (Campbell). På’gu, put magåhit na 
mansen dångkulu i che’chu’-ñiha i Ispañót gi tinilaikan i 
lina’la’ i antigu na Chamorro giya Mariånas, ti na’manman 
an ta li’i’ na senbula mås inayao-ñiha i Chamorro ginin i 
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finu’ Ispañót, mås ki i inayao-ñiha ginin i Alimån, Cha-
panís, pat ginin i finu’ English Amerika. 

I Suitas (“Jesuit”) na misionårius anai manmåttu giya 
Mariånas gi sakkan 1668, ma intensiona na para u fanma-
na’kilisyånu i Chamorro siha. Ya gi che’chu’-ñiha put esti, 
sigún gi tinigi’ (Russell), i misionårius manmakonni’ i 
Chamorro siha para i sengsung i misión siha. 

A’annuk i chi-ña i che’chu’ i Suitas gi tinilaikan i 
kutturan Chamorro para guatu gi kutturan i Ispañót gi i 
palåbra yan fina’kuentus Ispañót ni manhålum gi ling-
guåhin Chamorro. Palåbran Ispañót manma’ayao, put i 
hemplu, para eksplanasión put i hinenggin i Katóliku na 
rilihón. Ta atan esti siha na palåbra: i misa (ginin i finu’ 
Ispañót, “misa”), i kumotgan (ginin i finu’ Ispañót, “co-
mulgar”), i fandånggu (ginin i finu’ Ispañót “fandango” ni 
put klåsin baila), i lisåyu (ginin i finu’ Ispañót, “rosario”), i 
simåna sånta (ginin i finu’ Ispañót “semana santa”), i pali’ 
(ginin i finu’ Ispañót, “padre”), i obispu (ginin i finu’ 
Ispañót, “obispo”). 

Ta atan lokkui’ esti i put i na’an i familia na bånda: i 
tata (ginin i finu’ Ispañót “tata,” kumu kumeke’ilek-ña 
“daddy” gi finu’ English), i nana (ginin i finu’ Ispañót 
“nana,” kumu kumeke’ilek-ña “grandmother” gi finu’ En-
glish), i guellu yan guella (ginin i finu’ Ispañót, “abuelo” 
yan “abuela”), i subrinu (ginin i finu’ Ispañót, “sobrino”), i 
sogra (ginin i finu’ Ispañót, “suegra”), i matlina (ginin i 
finu’ Ispañót, “madrina”), i kumpairi (ginin i finu’ Ispañót, 
“compadre”). Sigún gi tinigi’ (Spoehr), atyu ha’ na finu’ 
antigu na Chamorro put i na’an i familia sopbla, era i saina, 
i patgun, ya i asagua. 
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I finu’ Ispañót ni manhålum gi lingguåhin Chamorro 
put fina’cho’chu’ tåotao, ta lili’i’ esti siha: i ma’estru yan 
ma’estra (ginin i finu’ Ispañót, “maestro” yan “maestra”), i 
médiku (ginin i finu’ Ispañót, “médico”), i infitmera (ginin i 
finu’ Ispañót, “enfermera”), i atkåtdi (ginin i finu’ Ispañót, 
“alcalde”). 

I finu’ Ispañót put attikulun i kuttura siha, ni man-
hålum gi lingguåhin Chamorro, ta lili’i’ esti siha. Put kosas 
i gima’: i machetti (ginin i finu’ Ispañót, “machete”), i 
haguha (ginin i finu’ Ispañót, “aguja”). Put i gima’ na 
bånda: i bintåna (ginin i finu’ Ispañót, “ventana”), i kollat 
(ginin i finu’ Ispañót, “corral,” ni kumeke’ilek-ña “yard” gi 
finu’ English). Gi put chinina na bånda, i katsunis (ginin i 
finu’ Ispañót, “calzones”). Gi put transpottasión na bånda, 
i kareta (ginin i finu’ Ispañót, “carreta”). Gi put gå’ga’ na 
bånda, i katu (ginin i finu’ Ispañót, “gato”), i binådu (ginin i 
finu’ Ispañót, “venado”). Gi put néngkannu’ yan gimin na 
bånda: i titiyas (ginin i finu’ Ispañót, “tortillas”), i kafé 
(ginin i finu’ Ispañót, “café”), i siboyas (ginin i finu’ 
Ispañót, “cebolla”). Yan ta lili’i’ lokkui’ gi bandan ottru 
siha: i måkina (ginin i finu’ Ispañót, “maquina”), i rilós pat 
nilós (ginin i finu’ Ispañót, “reloj”). 

Ta lili’i’ lokkui’ esti siha i mannuebu na kunsiderasión 
ni ti manmakunsidedera gi taiguini mismu, tatkumu i ora 
yan minutu gi diha: i ala una pat i ala una i media na 
kunsiderasión ni manhålum gi hinassu yan lingguåhin 
Chamorro. Ta lili’i’ lokkui’ na gi lingguåhin Chamorro 
på’gu na tiempu, i na’an i diha gi simåna ni manma’u’usa, 
ginin i finu’ Ispañót. 

Ta’lu, siña ta åluk na labula na palåbran Ispañót 
manhålum gi lingguåhin Chamorro put mapo’lu kumu 
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manggai klasi pat manggai tinakkilu’ an mana’fansetbi. 
Palåbras put i tanu’ na bånda, i trongku (ginin i finu’ 
Ispañót, “tronco,” ni kumeke’ilek-ña i trotrongkun i 
trongku, pat “tree trunk” gi finu’ English), i kantít (ginin i 
finu’ Ispañót, “cantil”), i isla (ginin i finu’ Ispañót, “isla”). 
Palåbras lokkui’ put aktibidåt siha ni sessu manmacho’gui, 
tatkumu: i kuentus (ginin i finu’ Ispañót, “cuento,” ni 
kumeke’ilek-ña ‘estoria’), i ayuda (ginin i finu’ Ispañót, 
“ayuda”), i bisita (ginin i finu’ Ispañót, “visita”). Palåbras 
lokkui’ put i tiempu yan i lugåt pat i tanu’, put i håfa siña 
yan put i nisisidåt, tatkumu esti siha: i kontra (ginin i finu’ 
Ispañót, “contra”), i åntis (ginin i finu’ Ispañót, “antes”), i 
dispues (ginen i finu’ Ispañót, “después”), i debi di (ginin i 
finu’ Ispañót, “debe de”). 

Guaha na palåbran Ispañót ni manhålum gi finu’ 
Chamorro, ma tahgui i finu’ i antigu na Chamorro. Ta li’i’ 
esti gi tinifung na bånda. I tinifung antigu, tatkumu i hacha, 
hugua, tulu, fatfat, mantinahgui nu i tinifung gi Ispañót, 
tatkumu i “uno, dos, tres, cuatro“ yan sigi mås gi númiru. I 
tinifung gi antigu siña ha’ esta manhagas ti mana’fansetbi 
anai un tåotao (Fritz) ha lista påpa’ gi sakkan 1904. Guaha 
na finu’ antigu put tinifung na bånda manggaigi gi hinas-
sun i manåmku’ yan gi guaha na suruhåna pat suruhånu. 
Lao gi put praktikåt na bånda, i tinifung gi antigu na 
Chamorro kana’ todu mantinahgui nu i tinifung gi finu’ 
Ispañót. 

Guaha lokkui’ na palåbran Ispañót, maseha manhå-
halum gi lingguåhin Chamorro, ti ma tahgui i palåbran 
antigu na finu’ Chamorro lao siña manma’achá’usa siha, 
tatkumu esti siha: i neni (ni ginin i finu’ Ispañót), ti ha 
tahgui i palåbran i antigu na Chamorro, i patgun. Siña ta 
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atan i patgun kumu neni, pat i neni kumu påtgun. Siña 
lokkui’ ta na’dañña’ i dos palåbra kumu an ta åluk, 
“påtgun neni.” I fruta (ni ginin i finu’ Ispañót) ti ha tahgui i 
palåbran i antigu na Chamorro, i tinekcha’. Siña ta atan i 
fruta kumu tinekcha’, pat siña ta atan i tinekcha’ kumu 
fruta. Siña ta na’dañña’ i dos palåbra lokkui’ kumu an ta 
åluk, “tinekcha’ fruta.” I lingguåhi (ni ginin i finu’ Ispañót), 
ti ha tahgui i palåbran antigu na Chamorro, i finu’. Siña ta 
atan, put i hemplu, i lingguåhin Ispañót kumu finu’ Ispañót. I 
åñu (ni ginin i finu’ Ispañót), ti ha tahgui i palåbran antigu 
na Chamorro, i sakkan. Siña ta åluk, put i hemplu, “guini 
na åñu,” pat, “guini na såkkan.” I katni (ni ginin i finu’ 
Ispañót), ti ha tahgui i palåbran i antigu na Chamorro, i 
sensin. Siña ta åluk, put i hemplu, put i mannuk, na 
“måolik katneñ-ña,” pat, “måolik sinsen-ña.” 

Guaha lokkui’ na ti i palåbras ha’ manhålum ginin i 
un lingguåhi asta i ottru lingguåhi, na gurupun palåbra 
siha manhåhalum. Ta li’i’ esti na gurupun palåbra siha ni 
manhålum gi finu’ Chamorro: i buenas dihas (yå’hun 
ogga’an), i buenas tåtdis (yå’hun talu’åni), i buenas notchis 
(yå’hun pupuengi), i tu la notchi, felis påsgua, i un råtu, yan i 
pumalu siha.  

I palåbra gi finu’ Ispañót ni manhålum gi finu’ 
Chamorro, maseha ti manggef hongga huyung i ineppan i 
lettra gi finu’ Chamorro, siempri manmatulaika i ineppan i 
lettra para u fanhongga huyung gi taimanu i ineppan i 
lettran i finu’ Chamorro. Put i hemplu, hohongga mås i 
ineppan i lettran “t” yan “l” lao ti hohongga i lettran “r”. 
Ya i hinenggan i lettran “t” siña gaigi gi óttimun i palåbra 
lao ti siña hongga i lettran “l” yanggin gaigi gi óttimun i 
palåbra. Pues gi put esti, labula na palåbra siha gi finu’ 
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Ispañót manhålum gi finu’ Chamorro lao manmatulaika 
pronunsasion-ñiha para u fanhongga gi lingguåhin Cha-
morro. Ta atan ha’ esti siha: i “lugar” gi finu’ Ispañót, 
hohongga huyung gi finu’ Chamorro kumu lugåt; i 
“verde” gi finu’ Ispañót, hohongga huyung gi finu’ Cha-
morro kumu betdi; i “azul” gi finu’ Ispañót, hohongga 
huyung gi finu’ Chamorro kumu asút; i “bolsa” gi finu’ 
Ispañót, hohongga huyung gi finu’ Chamorro kumu botsa. 

Guaha lokkui’ na i palåbra ginin i finu’ Ispañót 
maseha ti manmapåpatti taiguihi gi finu’ Chamorro, 
mana’fanhålum ha’ i difirentis påttin i palåbra gi finu’ 
Chamorro, tatkumu esti siha na påtti: I kiridu para i lahi, i 
kirida para i palåo’an; i ma’estru para i lahi, i ma’estra para i 
palåo’an; yan lokkui’ i pattin i unu yan mås ki unu, 
tatkumu i ma’estru para unu na ma’estru, yan i ma’estrus 
para i mås ki unu na ma’estru. Gi finu’ Chamorro, siña ha’ 
ta na’mås ki unu yanggin ta po’lu i siha na palåbra, tat an 
ta åluk “i trongku” para i un trongku, yan “i trongku siha” 
para yanggin mås ki un trongku ta såsangan. 

Gi put gramåtika na bånda, put i hemplu, i gra-
måtikan Chamorro ti tinahgui nu i gramåtikan Ispañót. 
Atyu na siña maseha håfa na palåbra gi finu’ ottru ling-
guåhi mana’fanmacho’chu’ gi gramåtikan Chamorro. Put i 
hemplu, i palåbran Ispañót “triste,” siña mana’facho’chu’ 
gi gramåtikan/lingguåhin Chamorro ya manhuyung esti 
siha ginin i palåbra tristi: trumisti pat tritristi pat trumitristi 
pat trinisti. Lao gi finu’ Ispañót, ti siña taiguini man-
huyung-ñiha siha i palåbra, “triste.” Pues esti na ta lili’i’ na 
maseha labula na palåbra yan gurupun palåbra siha 
manhålum gi lingguåhin Chamorro ginin i finu’ Ispañót, ti 
siña ta åluk na i lingguåhin Chamorro parehu yan i 
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lingguåhin Ispañót sa’ ti parehu gramatikan-ñiha i dos. Ya 
i gramåtika muna’lingguåguahi i lingguåhi, ti i palåbra ha’ 
siha. Maila’ ya ta li’i’ mås håfa siha i palåbra gi finu’ 
Ispañót siña manhuyung-ñiha gi finu’ Chamorro lao ti siña 
gi lingguåhin Ispañót: i peska siña humuyung pumeska, 
pumepeska, pineskåñ-ña; i kanta siña humuyung kumånta, 
kumåkanta, kumåkakanta, kantåñ-ña, kumantåñ-ña, yan tai-
guini ta’lu siha gi ottru mås palåbra siha. 

Gi put ottru kuestión, yanggin bula na palåbra pat 
bula na gurupun palåbra siha manhålum ginin i finu’ 
Ispañót guatu gi lingguåhin Chamorro, kao kumeke’ilek-
ña esti na ti sen lingguåhi esti i lingguåhin Chamorro? I 
ineppi era “Hunggan, sen lingguåhi i lingguåhin Cha-
morro.” I lingguåhin Chamorro, maseha guaha bula na 
palåbra manhålum ginin i finu’ Ispañót, direretchu ha’ na 
lingguåhi. I palåbra ni manhåhalum ginin i ottru lingguåhi 
ha na’a’annuk i ikspirensian i kutturan i taotao. Kumu ta 
sångan esta gi tutuhun na disdi mås di tres sientus åñus 
maloffan, giya Mariånas, i taotao antigu siha ni mangue-
kuentus gi finu’ Chamorro bula manadaññaña’-ñiha yan 
tåotao ni manguekuentus gi finu’ Ispañót, gi duråntin i dos 
sientus åñus na tiempu anai i isla siha giya Mariånas 
mangginibebetna ni Ispåña. 

Yanggin ta atan, put i hemplu i ottru lingguåhi, disdi i 
sakkan 1066 asta i sakkan 1300, gi finu’ English manhålum 
bula na palåbra ni ginin i “Norman French” lao i lingguå-
hin English sumåsaga ha’ kumu lingguåhin English. Gi 
put i lingguåhin Chamorro, disdi i sakkan 1668 asta i 
sakkan 1900, gi finu’ Chamorro manhålum bula na palåbra 
ni ginin i finu’ Ispañót, lao i lingguåhin Chamorro 
sumåsaga ha’ kumu lingguåhin Chamorro. 
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Fina’kuentus Siha 

 
Esti na gurupun palåbra siha ni ta å’aluk “fina’kuentus,” 
guaha ti unu ha’ kumeke’ilek-ña. Put unu, siña ha’ ta åluk 
na i “fina’kuentus” kumeke’ilek-ña na mafa’kuentus ha’ 
lao ti magåhit na masusedi. Esti na kumeke’ilek-ña, parehu 
ha’ yan an ta åluk “mama’istoria,” tat an ta åluk, “Mama’-
istoria ha’ gui’ ennao.” Guini kumeke’ilek-ña na ti ma-
gåhit na i istoria magåhit na masusedi. Parehu esti lokkui’ 
kumeke’ilek-ña an ta åluk, “fina’kuentos-ña ha’ ennao.” Ya 
siña ha’ lokkui’ ta åluk na an “mama’kuentus” i un tåotao, 
put para u na’huyung håfa na puntu malago’-ña para u 
na’mali’i’ gi ottru na tåotao, atyu na mama’istoria gui’, 
mama’kuentus gui’, nos put para u fandagi. 

I ottru na kumeke’ilek-ña i “fina’kuentus,” era atyu 
siha na palåbra pat gurupun palåbra siha ni sessu manma-
sångan, piót nu i manåmku’. Sumåsaonao guini lokkui’ na 
kumeke’ilek-ña atyu siha na fina’kuentus ni manåddung 
sustansiåñ-ña, tatkumu atyu siha i gi finu’ English ma 
å’aluk, “proverbs.” 

Pues esti på’gu na påtti gi lepblot-ta, para ta li’i’ guaha 
siha na fina’kuentus, ya para ta na’sesetbi guini, atyu i 
kumeke’ilek-ña na fina’kuentus i sessu manmasångan nu i 
taotao, yan atyu siha i siña ta åluk na fina’kuentus kumu 
“finu’ i manåmku’ siha.” 

Håfa i manggaigi guini na lista, ti kumeke’ilek-ña na 
esti ha’ siha na fina’kuentus pat finu’ i manåmku’ siha 
guaha gi finu’ Chamorro. Lao, såbi Dios, maseha ti todu 



 

 

122 

122 

manggaigi guini na lista, maila’ ya ta li’i’ håfa siña kume-
ke’ilek-ña esti siha. Guaha ha’ siempri dídidi’ na i håfa na 
fina’kuentus gi finu’ Chamorro, guaha lokkui’ sen parehu 
na fina’kuentus gi ottru lingguåhi, tatkumu gi finu’ 
English. Yanggin manmåttu hit guihi, siempri ta tanchu’ 
esti huyung. 

Pues maila’ ya ta tutuhun ginin i mangádada’ yan i 
sessu manmasångan asta i óttimu ni manla‘anakku’ na 
kuentus yan i siña ta åluk, finu’ i manåmku’ siha. 
 

✩✩✩ 
 
Achåki: I “achåki,” putlumenus, dos kumeke’ilek-ña. I unu, 
atyu i mås otdinåriu na ma’usån-ña, tatkumu an ta åluk, 
“Måttu i achåki giya guiya pat giya siha.” Esti kumeke’-
ilek-ña na guaha chinátsaga måttu, pat måttu i tinilaika ni 
ti gef måolik giya guiya, pat giya siha, maseha put håfa. 

I ottru na kumeke’ilek-ña i “achåki,” era yanggin put 
finatai na bånda, tatkumu an ta åluk, “Atyu gui’ achaki-
ña.” Esti na kumeke’ilek-ña, guaha tåddung sustansiåñ-ña. 
Yanggin ta åluk put i matai na atyu gui’ achaki-ña, ta 
popo’lu na gi finatai-ña, siempri ha’ u måtai guihi na ora, 
ya i achaki-ña måttu put para u na’fåttu i finatai-ña. Pues 
kumeke’ilek-ña esti, put i hemplu, na yanggin mamomok-
kat yu’ ya matomba yu’, ya ma’ottu i ilu-hu gi atchu’, ya 
måtai yu’, i matombåk-ku yan i atchu’ achaki-hu. Ya put 
siankåsu na ti mamomokkat yu’ ya måttu esta i oran i 
finatai-hu, siempri ottru na achåki måttu giya guåhu ya 
ginin atyu na achåki na para u fåttu i finatai-hu. Pues esti 
gui’ kumeke’ilek-ña esti i achåki gi put finatai na bånda, i 
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“achaki-ña” atyu i håfa måttu ni para u na’pusipbli i 
finatai-ña.  
 

✩✩✩ 
 
Asta ki tokpung: Mås esti na palåbra i “tokpung” kume-
ke’ilek-ña i tokpung iskoba pat tokpung lampåsu. I 
iskoban åntis, era atyu i guaha tokpong-ña ya ma goddi gi 
i puntan i tekpung i eskobiya siha. Esti i eskobiya, era atyu 
i tinanum ni måolik mafa’iskoba sa’ ti chaddik sumuha i 
ramås-ña, ti gef tisu, yan ti gef máñaña’, yan måolik 
manrikohi odda’, pat basula. I eskobiya, ti gef dångkulu 
trongkoñ-ña, ya mafa’iskokoba, atyu na ma’ågan eskobiya. 
Pues yanggin mama’tinas hao iskobå-mu nu i eskobiya ya 
yanggin sigi hao manbålli, siempri gi tiempu kumáka-
dada’ i eskobiya ya yanggin ti un tulaika i eskobiya, 
siempri sigi ha’ kumádada’ asta ki måttu gi tekpung i 
iskoba. Pues på’gu, esti na fina’kuentus i “asta ki tok-
pung,” kumeke’ilek-ña sumåsaga hao ha’ gi håfa un 
chocho’gui åtman na tiempu, kalan i eskobiya ni måttu 
hulu’ asta gi tekpung sa’ sessu pat åtman ni ma usa ya ti 
ma tulalaika. “Asta ki tokpung” lokkui’ siña ta åluk na 
kumeke’ilek-ña na asta ki måttu gi chi-ña ni ti siña mås 
håfa ta cho’gui. Lokkui’, siña ha’ ta åluk na i sustansiåñ-ña 
esti kumeke’ilek-ña “gai minesngun.” Yan siña ha’ lokkui’ 
ta åluk na esti kumeke’ilek-ña na asta ki u guaha tinilaika, 
lao dinidira tiempu. Guaha achule’-ña esti i “asta ki 
tokpung” yan i ottru na fina’kuentus i “asta ki hu latchai 
yu’” pat “asta ki ha latchai gui’,” lao ti parehu sustansiåñ-
ña. Yanggin ha latchai gui’ i taotao, siña ha’ ha latchai gui’ 
gi kádada’ na tiempu pat anåkku’ na tiempu, lao i “asta ki 
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tokpung,” ti ha latchai gui’ i taotao na sumåsaga ha’ i 
taotao gi håfa ha chocho’gui ya dinira tiempu asta ki ha 
tulaika gui’ pat ha tulaika i håfa ha chocho’gui. 
 

✩✩✩ 
 
Båli mesngun: Esti kumeke’ilek-ña na guaha minaolik 
måfattu gi taotao ni mesngun. Esti lokkui’ siña ta åluk na i 
mesngun manggåganna, pues ta li’i’ na “båli mesngun.” 
Siña lokkui’ ta sodda’ lataddung na sustansiåñ-ña esti 
kumu “måolik u ta fanggai pasiensia yan minesgun.” 
Parerehu esti yan i fina’kuentus gi finu’ English ni ilelek-
ña na “gai bali pasiensia, pat guaha apås-ña i pasiensia,” 
kumu an ta lili’i’ gi finu’ Engish an ma sångan pat ma 
tugi’, “Patience pays.” 
 

✩✩✩ 
     
Esti kuentos-ta ha’: Esti na fina’kuentus, parerehu yan i 
fina’kuentus gi finu’ English ni ilek-ña, “This is just 
between you and me.” Pues esti kumeke’ilek-ña i “esti 
kuentos-ta ha’” na håfa i masångan ti para u maripiti gi 
ottru sa’ para u matråta kumu sikretu ha’, pat ti para u 
masångan pat matungu’ ni ottru sa’ para u såga ha’ i 
kuentus guihi na ora yan guihi na manera. 
 

✩✩✩ 
 
Famaisin saina: Esti kumeke’ilek-ña na i taotao ni para u 
ásagua, debi di u mafaisin i mañainan i para asaguå-ña ya 
esti na finaisin ma’å’aluk “mamaisin saina.” Put i hemplu, 
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gi kustumbri, yanggin para u ásagua si Fulånu yan si 
Fulåna, pues siempri i mañainan as Fulånu manhånao 
guatu gi gima’ as Fulåna, ya i mañainan Fulånu ma faisin i 
mañainan Fulåna kao siña si Fulånu u konni’ si Fulåna 
para asaguå-ña. Esti kumeke’ilek-ña i “famaisin saina.” 
(Put para ta fañålik ha’ guini—atyu na guaha lokkui’ na 
finu’ i manåmku’ i “Yanggin para un famaisin saina, na’-
mafñut i katsunes-mu.” Piót yanggin si Fulånu para u 
gaigi gi mamaisin saina, yanggin ti mafñut i katsunes-ña 
ya luhan ya poddung i katsunes-ña påpa’, siempri gui’ 
mamåhlao, pues atyu na måolik u na’mafñut i katsunes-ña 
an para u famaisin saina, kumu i abisu i manåmku’.) 
 

✩✩✩ 
 
Fo’naigui: Esti kumeke’ilek-ña na mo’na munhåyan, pare-
hu ha’ put cho’chu’ pat put finattu. Put i hemplu, yanggin 
parehu hamyu na dos para in fa’gåsi i na’yan, ya måttu 
hao para un fa’gåsi i na’yan ya esta munhåyan manma-
fa’gåsi, pues i ga’chong-mu fumo’naigui hao ya siña ilek-
mu, “Un fo’naigui yu’ gi na’yan.” Put ottru, put i hemplu, 
yanggin guaha kuntråta na para in fanasudda’ gi tasi, ya 
yanggin ilek-mu na para un fo’na guatu ki todu siha, 
siempri ilek-mu, “Bai hu fo’naigui hamyu.” Esti i fo’naigui 
ginin i palåbra “fo’na.” 
 

✩✩✩ 
 
Fongfung katu: Esti kumeke’ilek-ña na para u mafongfung i 
taotao, tatkumu mana’pångpang i ilu-ña kontra maseha 
månu. Lao put para guaha mås litratun i put taimanu 
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mafongfong-ña, i fongfung katu atyu i an mafongfung i 
taotao taiguihi i an mafongfung i katu. 
 

✩✩✩ 
 
Guse’kannai: Esti kumeke’ilek-ña na chaddik ha na’setbi i 
kannai-ña, tatkumu para u na’dåñu i ottru. Put i hemplu, 
yanggin i taotao sessu ha na’setbi i kannai-ña para u 
fanañña, dommu’, pat mamatmåda, siña ta åluk na “Esti 
na tåotao, guse’kannai.” Gi ottru manera, yanggin i taotao 
ti ha na’sesetbi i kannai-ña para u ná’dañu, siña ta åluk na 
“Esti na tåotao ti guse’kannai.” 
 

✩✩✩ 
 
Hånao mågi åntis di un fåttu guatu: Esti kumeke’ilek-ña 
mungnga humånao. Kalan mana’bunitu ha’ i kuentus fue-
ra di u ma’åluk, “Mungnga humånao, ketu hao ha’ guini gi 
fi’on-hu.”  
 

✩✩✩ 
 
Ha tifi’ yu’: Esti guaha mås ki unu kumeke’ilek-ña. I “tifi’” 
na palåbra ma na’sesetbi gi an ma tifi’ i nifin, pat an ma 
tifi’ maseha håfa gi trongku. Pues yanggin i dentista para u 
na’suha i nifin Fulåna, put i hemplu, siempri i dentista ha 
tifi’ i nifin Fulåna ya si Fulåna siña ilek-ña, “Ha tifi’ yu’ i 
dentista.” I ottru na kumeke’ilek-ña esti na fina’kuentus i 
“ha tifi’ yu’,” atyu yanggin si Fulåna, put i hemplu, esta 
o’sun nu as Fulånu put maseha håfa si Fulånu inistot-
båbañ-ña as Fulåna. Esta si Fulåna mapput yan makkat ha 
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sungun si Fulånu, pues siña si Fulåna ilek-ña put si 
Fulånu, “Esta ha tifi’ yu’ si Fulånu.” 
 

✩✩✩ 
 
Hokkuk salappe’-ña: Esti guaha dos, putlumenus, kume-
ke’ilek-ña. I unu, i salåppi’ magåhit, yanggin esta tåya’ 
salappe’-ña i taotao, siña ta åluk, “Hokkuk salappe’-ña.” I 
ottru na kumeke’ilek-ña esti, era i an maigu’ i taotao gi ti 
sagan maigo’-ña. Put i hemplu, i patgun ha nanangga si 
nanå-ña gi såla ya gi duråntin ninanggañ-ña mumaigu’ gi 
ta’chong-ña, pues siña ta åluk put i patgon, “Ai sa’ hokkuk 
salappe’-ña.” 
 

✩✩✩ 
     
Humågung pulolonnun: Esti kumeke’ilek-ña na i taotao ni 
humåhagung pulonnun, humåhagung siña ha’ chaddik ya 
kalan susustu, pat luluhan gui’, pat atyu lokkui’ yanggin 
humåhagung ya lolossus. I pulonnun era guihan gi tasi, ya 
lolossus yanggin makonni’ hålum gi tanu’. 
 

✩✩✩ 
 
Ilun i’i’: Fuera di i magåhit na ulun i’i’, esti na fina’kuentus 
i ilun i’i’, kumeke’ilek-ña na i taotao ti tomtum, kalan tåya’ 
titanos-ña, ya atyu na put fina’akumparasión, ma åluk ilun 
i’i’ sa’ i i’i’ díkiki’ na guihan pues díkiki’ i ilu-ña yan tita-
nos-ña. 
 

✩✩✩ 
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Kinahulo’guan: Esti ti unu ha’ kumeke’ilek-ña, lao gi put 
todu, siña ta åluk na i sustansiåñ-ña era i håfa humuyung 
gi taotao pat håfa kumahulu’ gi taotao ginin i san halom-
ña. Put unu, yanggin kumahulu’, put i hemplu, i metbius 
gi taotao, siña ta åluk, “Kinahulo’guan ni metbios-ña.” I 
ottru na kumeke’ilek-ña atyu yanggin i taotao guaha 
tinilaika pat umottru hinassosoñ-ña, piót yanggin esta 
mampus nanålu’, siña ta åluk, “Kinahulo’guan gui’.” Ya 
esti kalan ta å’aluk na guaha kumahulu’ gi ilu-ña na 
tumaiguihi gui’, nanånalu’ pat håfa na ti pasífiku i 
kurason-ña pat håfa na muñeru gui’. Guaha esti lokkui’ 
achule’-ña gi ottru na fina’kuentus tatkumu atyu i 
“Kumahulu’ i taki’ gi ilu-ña.” Esti masåsangan yanggin i 
taotao umottru kustumbreñ-ña, ti parehu yan i naturåt na 
kustumbreñ-ña. Put i hemplu, yanggin i taotao mumuñeru 
ya ti manatetendi pat ti ha chocho’gui håfa i ma ispepekta 
gui’ na para u cho’gui, siña ta åluk, “Po’lu sa’ kumahulu’ i 
taki’ gi ilu-ña.” 
 

✩✩✩ 
 
Måffak i plåtu: Esti mås ki unu kumeke’ilek-ña. I finéne’na 
na kumeke’ilek-ña era måffak i plåtu ya atyu ha’ masusedi 
i måffak i plåtu. Esti na plåtu, plåtun magåhit måffak. I 
ottru na kumeke’ilek-ña i måffak i plåtu, ti put i magåhit 
na plåtu måffak lao put i hemplu ha’ na plåtu. Put i 
hemplu, i manatungu’, man’unu ha’ siha, managuaiya, 
mana’aligao. Lao dispues esta ti manatungu’, ti man-
aguaiya, ti mana’aligao, sa’ guaha disgustun-ñiha, pues 
siña ta åluk na “måffak i plåtu,” atyu na esta kalan ti 
manatungu’. Guaha esti na kumeke’ilek-ña måttu ginin i 
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ottru na fina’kuentus, era atyu i ma å’aluk, “un plåtu ha’ 
siha.” Yanggin gef umafa’maolik i dos umatungu’, put i 
hemplu, tåya’ massa’-ñiha put siha, siña ta åluk, put 
fina’kuentus, na chumochotchu gi un plåtu ha’ i dos. Pues 
yanggin esta umadisgustu i dos, ya ti umafa’maolik, ti 
uma’aligao i dos, pues siña ta åluk na ginin un plåtu ha’ 
siha, på’gu, måffak i plåtu. 
 

✩✩✩ 
 
Manana si Yu’us: Esti kumeke’ilek-ña “manana,” piót yang-
gin måttu i manana gi egga’an, siña ta åluk, “manana si 
Yu’us.” Siña ha’ lokkui’ esti ta sångan yanggin para ta 
åluk, “Agupa’ gi egga’an bai hu totngi i guafi,” “Agupa’ 
an manana si Yu’us bai hu totngi i guafi.” Pues an manana 
si Yu’us sustansiåñ-ña siha kumeke’ilek-ña “agupa’,” “og-
ga’an,” “tåftaf gi egga’an,” pat “manana” mismu. Siña ha’ 
lokkui’ ma atan kumu gi taiguini put i atdao, na an ta li’i’ i 
atdao pat an manana i atdao gi an ogga’an ya ta åluk 
“manana i atdao,” pat “mandokku’ i atdao,” siña ta åluk, 
“manana si Yu’us.” 
 

✩✩✩ 
 
Midi i chalan: Esti kumeke’ilek-ña na para u hånao si 
Fulånu, put i hemplu, para u falak i chalan ya para u sigi 
ha’ humånao åtman na tiempu, put tåya’ para u cho’gui, 
pat put bula para hinanånao-ña. Midi i chalan kumeke’-
ilek-ña para u fanla’atman ha’ gi chalan. Atyu na siña ha’ 
lokkui’, put i hemplu, yanggin si Fulånu para u sangåni si 
Fulåna na para u fåttu chaddik tåtti ginin i hinanåo-ña, 
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siña si Fulånu ilek-ña as Fulåna, “Mungga iya’ mamidi i 
chalan, na’chaddik hao mågi.” 
 

✩✩✩ 
 
Pupulu: Este i pupulu kumeke’ilek-ña i hagun pupulu. I 
hagun pupulu ma na’sesetbi gi mama’. Lao i ottru na 
sustansiåñ-ña i pupulu, i kumeke’ilek-ña salåppi’. Pues 
guini na sustånsia, siña ta åluk, “Tåya’ salåppi’,” pat 
“Tåya’ pupulu.” Gi ottru manera, an guaha salåppi’, siña 
ta åluk, guaha pupulu. 
 

✩✩✩ 
 
Tilifón alaihai: Esti i alaihai era tinanum ni guaha siha gi 
kåntun tåsi ya kumúkunanaf ya anåkku’ kunanånaf-ña sa’ 
gef chaddik lumå’la’. Pues yanggin håfa ma tungu’ put si 
Fulånu, put i hemplu, lao ti ginin as Fulånu mismu, siña 
ma åluk na ma tungu’ sa’ ginin i tilifón alaihai. Esti parehu 
yan i fina’kuentus gi finu’ English ni ma popo’lu kumu ma 
hunguk “from the grapevine.” 
 

✩✩✩ 
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Finu’ Manåmku’ Siha     
 
Esti gui’ på’gu na listan fina’kuentus i siña ta åluk “finu’ 
manåmku’” siha. Maila’ ya ta li’i’ håfa esti siha yan maila’ 
ya ta li’i’ håfa siña kumeke’ilek-ña. Ya gi håfa ta sångan 
pat ta tugi’ guini, ti kumeke’ilek-ña na esti ha’ siña kume-
ke’ilek-ña esti siha. Siempri guaha ha’ siña mås ta’lu i 
tumaitai esti siha tumungu’ mås sustansiåñ-ña esti siha, 
sigún gi kinimprendeñ-ña nu i finu’ i manåmku’ siha. Pues 
ta fanadispensa yanggin ti un li’i’ håfa mås kinimpren-
dem-mu guini na sinangan pat tinigi’, yan mungnga 
mayuti’ i håfa ottru kinimprendem-mu put esti. Måolik ta 
na’fandañña’ todu. 
 

✩✩✩ 
 
Amånu i chura asta i seputtura: I sustansiåñ-ña esti, 
kumeke’ilek-ña, håfa mapput matulaika gi taotao, mapput 
sa’ put ti malagu’ gui’ ha tulaika para i minaolek-ña, map-
put sa’ ti ha lipåpara pat ti ha lili’i’ håfa siña ha tulaika 
giya guiya pat ha cho’gui giya guiya para u na’lamaolik 
gui’, pat mapput ha tulaika gui’ sa’ put atyu gui’ mafa-
ñagu-ña, pues siempri esti sumåga yan i taotao asta i 
finatai-ña. I seputtura i ottru na na’ån-ña i simintetyu. 
 

✩✩✩ 
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Chagi ya mungnga madagi: Esti gaigi i sustansiåñ-ña gi put 
chinagin néngkannu’ pat gi put chinagin cho’chu’. Put i 
hemplu, yanggin tåya’ na un chagi un klåsin néngkannu’, 
ya masångan na månngi’ pat osinó ti månngi’, siña ma 
sångan, “Chagi ya mungnga madagi.” Gi put chinagin 
cho’chu’, put i hemplu, yanggin masångan na måolik esti 
mana’taiguini pat taiguihi, ya tåya’ na un cho’gui esti na 
cho’chu’, siña ma åluk, “Chagi ya mungnga madagi.” I 
“Chagi ya mungnga madagi,” kumeke’ilek-ña na para 
hågu mismu para un ekspirensia kosa ki un tungu’ ginin 
hågu mismu ya ti ginin i ottru. Yanggin un tungu’ ginin 
hågu mismu, ti siña hao madagi put i ekspirensiåm-mu. 
 

✩✩✩ 
 
Famaisin ya mungnga na un linaisin: Esti sustansiåñ-ña na 
yanggin guaha dudå-mu, pat guaha ti un tungu’ put ma-
seha håfa, måolik un famaisin ya u klåru para hågu, tåya’ 
dinida sa’ esta un tungu’ sa’ mamaisin hao. Ya yanggin 
håfa un cho’gui ginin i tiningo’-mu, siempri måolik mo’na 
ya ti un linaisin sa’ un tungu’ håfa un chocho’gui pat håfa 
un såsangan. Pues esti na finu’ manåmku’, parehu abisu-
ña yan i ottru masangån-ña na finu’ manåmku’ tatkumu, 
“Maolekña mamaisin kini linaisin.” Pues esti na abisu 
kumeke’ilek-ña na måolik un fañodda’ tiempu para un 
famaisin håfa i ti gef siguru para hågu, kini un cho’gui ha’ 
mo’na pat un sångan ha’ håfa achuk ha’ ti gef siguru hao. 
 

✩✩✩ 
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Guse’ña magacha’ i dakun kini un kohu: Este i “kohu” kume-
ke’ilek-ña na guaha difektoñ-ña i adding i taotao ni kohu 
ya ti siña chaddik malågu. Siña ha’ i taotao kohu sa’ 
ma’utut un addeng-ña, pat atdit na ke’yao. Pues i finu’ 
manåmku’ na “Guse’ña magacha’ i dakun kini un kohu” 
sustansiåñ-ña na i dakun chaddik magacha’ sa’ guaha na 
gi ottru fino’-ña ha na’annuk i dakon-ña. Pues esti i put i 
dakun yan i kohu, put fina’akumparasión ha’ esti, ti put 
magåhit na siña umáchikat parehu na áchikat. Siña ta 
sångan put i dakun yan i kohu na siña ta gacha’ siha i dos, 
lao i dakun ta gacha’ gi kuentos-ña, ya i kohu ta gacha’ gi 
falagu-ña. Pues i manåmku’, put ta tungu’ ha’ na i kohu, 
siempri siña ha’ ta gacha’ chaddik yanggin ta dudulalak 
sa’ ñating malågu, lao put di mås, ilek-ñiñiha i manåmku’ 
na mås esti i dakun siña magacha’ dakon-ña. Siña ha’ 
lokkui’ un gacha’ i dakun gi sigún gi kakko’-ña achuk ha’ 
åntis di u na’huyung i kuentos-ña, pat siña ta åluk, åntis di 
u na’falågu i kuentos-ña. Gi bula na fina’akumparasión 
put esti, i sustansiåñ-ña lokkui’ esti ginin i manåmku’ era 
kumeke’ilek-ña “Cha’-mu fandadagi,” pat “Adahi hao an 
para un fandagi sa’ chaddekña magacha’ i dakun kini un 
kohu.” Yanggin ta bira hit tåtti ya ta a’atan atyu i ilek-ta 
esta na siña ha’ lokkui’ ta gacha’ i dakun ginin i ottru na 
fino’-ña siha sa’ ti manadanchi, siña ha’ lokkui’ ta na’-
hålum atyu i ma’u’usa gi finu’ Chapanís tatkumu i palåbra 
“gencha’.” Yanggin i taotao ha na’gencha’ gui’, kumeke’-
ilek-ña na sigún gi ottru kuentos-ña, esta ti umafakcha’ 
yan i håfa fino’-ña gi tutuhun. Pues, siña ta kumprendi 
lokkui’ guini na chaddekña magacha’ i dakun kini un 
kohu sa’ yanggin “gencha’” i taotao, ta gacha’ ha’ i ti 
minagahet-ña insigidas gi “gencha’-ña.” 
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Gustu, gustu, asta ki disgustu: Esti na finu’ manåmku’ 
kumeke’ilek-ña, put i hemplu, na yanggin i saina puru ha’ 
gustu ha nåna’i i patgon-ña ya ti ha na’balålansia i gustu 
yan i areklamentu, pues siempri gi kinahulo’-ña i patgun, 
ti numahung areklamentoñ-ña ya mapput i saina ha arekla 
dispues ya siempri måttu i saina disgustoñ-ña, pat måttu ti 
minagof-ña, yanggin i patgun uttimoñ-ña ha na’lili’i’ i tai 
areklamentoñ-ña. Pues i sustansiåñ-ña esti na finu’ 
manåmku’ i “gustu, gustu, asta ki disgustu,” parerehu yan 
i ottru na finu’ manåmku’ tatkumu i “Todu mampus ti 
måolik.” “Todu mampus ti måolik” kumeke’ilek-ña na 
debi di u guaha balånsia. 

 
✩✩✩ 

 
Esti na fina’kuentus på’gu, putlumenus dos sasangån-ña. I 
unu, Flores gi trongku, bunitu sa’ gatbesa. Flores gi edda’, 
rikohi sa’ basula. I ottru na masangån-ña, I flores gi trongku, 
atan sa’ bunitu. I flores gi edda’, bålli sa’ basula. På’gu put i 
sustansiåñ-ña esti siha na fina’kuentus, siña ha’ ta åluk gi 
taiguini siha:  

1) Bunitu i flores ya håfa i bunitu, måolik mafa’gat-
besa yan månngi’ ma’atan. Lokkui’, kumu buninitu ha’, 
mungnga matulaika, mungnga marikohi para u mana’-
suha. I sustansiåñ-ña lokkui’ esti na fina’kuentus, ha 
na’lili’i’ hit na håfa mismu gatbesa pat bunitu, siña ha’ gi 
tiempu matulaika ya ti bumunitu ya yanggin ti bunitu 
esta, ti u mafa’gatbesa. Lokkui’, put i sustansiåñ-ña esti, 
siña ta åluk na todus gumuaiya i håfa i bunitu na gatbesa 
ya ta popo’lu para ta a’atan, lao yanggin i kosas pat 
maseha håfa ti bunitu, maila’ ya ta na’suha, kumu i fina’-
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kuentus ilelek-ña, “rikohi sa’ basula.” I ottru na sustånsia 
ni siña ta åluk era, måolik mungnga hit tumulaika i bunitu 
na che’cho’-ta sa’ i bunitu na che’cho’-ta, todus gumuaiya 
lumi’i’, kalan flores ni bunitu. Lao yanggin ta tulaika i 
bunitun che’cho’-ta ya på’gu esta ti bunitu pat ti måolik 
che’chocho’-ta, pues siempri poddung hit påpa’, kalan i 
lamas flores ni iståba bunitu ma’atan lao på’gu, bålli sa’ 
basula. 

2) Måolik ta atan i flores mientras buninitu sa’ siem-
pri ha’ poddung påpa’ yanggin esta lamas. Pues mungnga 
na ti ta atan i flores mientras gagaigi gi trongku. Mungnga 
na atyu ha’ ta lili’i’ i ti flores lao basula siha. I sustansiåñ-
ña lokkui’ esti, era, chuli’ tiempu, pat nå’i hao tiempu, para 
siña un li’i’ i manbunitu siha gi uriyå-mu, mungnga na ti 
guaha bunitu un lili’i’ gi lina’lå’-mu. Esti na sustånsia, 
lokkui’, uma’achuli’ yan i fina’kuentus gi finu’ English ni 
ilelek-ña, “Stop and smell the roses.” Yanggin påpaguan i 
flores sa’ gaigi gi trongku ya tåya’ lugåt-mu para un ngi-
ngi’, siempri malingu-mu ha’ an ti un nå’i hao tiempu para 
un ngingi’ i rosåt, pat para un atan i flores kumu bunitu 
ma’atan. Esti, ti isao i flores na isåo-mu. 

 
✩✩✩ 

 
I finéne’na tumutugák, atyu mañåda’: I mannuk yanggin 
mañåda’ tumutugágak. Pues esti na finu’ manåmku’ i “I 
finéne’na tumutugák, atyu mañåda’,” kumeke’ilek-ña, put 
i hemplu, na gi i gurupu, yanggin guaha do’du’, put i 
hemplu, ya guaha kumuentus put i de’du’, pues para i 
manåmku’, i kumuentus put i de’du’ finéne’na, atyu gui’ 
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do’du’, ya ilek-ñiñiha, “I finéne’na tumutugák, atyu gui’ 
mañåda’.” 
 

✩✩✩ 
     
I kuentus munana’maguf, i kuentus munana’bubu: Esti na 
finu’ manåmku’ kumeke’ilek-ña na metgut i kuentus bali-
ña sa’ siña ha’ ha na’maguf i taotao, siña ha’ ha na’bubu i 
taotao. Pues i sustansiåñ-ña lokkui’ esti, era debi di ta 
hassu håfa para ta sångan, pat håfa taimanu sangån-ta, sa’ 
sigún gi håfa ta sångan, pat sigún gi sangån-ta, siña ha’ ta 
na’maguf i taotao pat siña ha’ ta na’bubu i taotao. 
 

✩✩✩ 
 
I saina tangnga yan båtchit: Esti na finu’ manåmku’ kume-
ke’ilek-ña na i saina bula siña ti ha tungu’ put i patgon-ña 
ni matungu’ nu i pumalun tåotao. Naturåt ha’ esti sa’ i 
patgun siempri ha’ tumataigui gi fi’un i saina-ña sa’ 
humåhanao para i iskuela, pat gumågandu gi bisinu, pat 
humåhanao macho’chu’, pat put maseha håfa na tuma-
taigui i patgun gi me’nan i saina-ña. Ya put i tumaigue-
gueñ-ña i patgun, i saina ti ha lili’i’ todu i mumentun i 
patgon-ña, pues guaha na an ti masangåni i saina put i 
patgon-ña ti u tungu’ i saina put ennao ya ennao na i man-
åmku’ ilek-ñiñiha, “I saina tangnga yan båtchit.” I sustan-
siåñ-ña lokkui’ esti, era i put måolik i saina na u na’-
dångkulu i talanga-ña yan i matå-ña ya kosa ki siña ha 
hunguk måolik håfa i masångan put i patgon-ña ya u li’i’ 
måolik i patgon-ña, maseha ti ha lili’i’ taiguini mismu gi 
me’nan matå-ña put i patgon-ña. 



Istreyas Mariånas 

 

137 

137 

Maolekña yu’ nu i fina’maolelek-ku kini hågu ni inangokkokok-
ku: I sustansiåñ-ña esti na finu’ manåmku’ kumeke’ilek-ña 
na siña todu i biåhi pat todu i tiempu un sosodda’ i fina’-
maolelek-mu sa’ un tungu’ ha’ håfa fina’maolelek-mu yan 
un tungu’ ha’ månu ni gaigi. Lao yanggin un dipependi 
hao gi ottru, siña ha’ i ottru tåya’ gui’ an måttu i nisisidat-
mu, pues tumåya’ hao lokkui’. Pues atyu na i manåmku’ 
ilek-ñiñiha, “Maolekña yu’ ni fina’maolek-ku kini hågu ni 
inangokkokok-ku.” I sustansiåñ-ña lokkui’ esti, era, måolik 
ta fanmanadahi, mungnga na ta gåsta sin nisisidåt sa’ ta 
angokku i ottru para u fåttu gi nisisidåt-ta. 
 

✩✩✩ 
 
Ni un håhalla i un talanga-mu ya para un na’chettun yan i 
ottru: I sustansiåñ-ña esti put abisu. I abisu put para i 
taotao u hahassu måolik håfa para u cho’gui ya mungnga 
na u fañoñotsut dispues, piót yanggin i fina’tinas mampus 
dångkulu sa’ i sinetsut siempri lokkui’ mampus dångkulu. 
Lao guaha atyu na fina’tinas i ti siña matulaika, ya achuk 
ha’ mañotsut i taotao, gagaigi ha’ i fina’tinas sa’ esta 
umatrasåo. Yanggin para ta hålla i un talanga-ta para ta 
na’achettun i dos, sen mapput esti, siña ha’ ta åluk, ti siña 
ta cho’gui. Pues i abisu guini i tungu’ håfa para un cho’gui 
ya mungnga macho’gui i dañu ni para un fañoñotsut 
dispues sa’ ni un håhalla i un talanga-mu para un na’-
achettun i dos, mapput para un tulaika i fina’tinås-mu 
parehu ha’ an ta åluk ti siña un na’asudda’ i dos talanga-
mu sa’ ti siña ma’istira sa’ atyu ha’ chi-ña. Yan gi taiguini, 
siña ta åluk ti siña ma’istira i fañutsot-mu para u tulaika i 
fina’tinås-mu.  Måolik lokkui’ esti na fina’kuentus para gi 
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taimanu i famagu’un gi iskuela pat an påtgun ha’ i patgun. 
Yanggin ti manmane’kunguk i famagu’un, put i hemplu, 
gi iskuela put i leksión pat abisun i ma’estra, sa’ ma po-
po’lu para asta ki mandångkulu siha ni para u matutuhun 
manmanungu’, siña ha’ siempri esta atrasåo, ya ni u 
mahålla i talangan-ñiha, esta atrasåo.  
 

✩✩✩ 
 
Si Yu’us ti mamaigu’: Esti na finu’ manåmku’, kumeke’ilek-
ña na si Yu’us ha tungu’ ha’ todu håfa masusesedi gi todu 
i tiempu. I sustansiåñ-ña lokkui’ esti, era atyu yanggin i 
taotao ha po’lu i angokkoñ-ña as Yu’us na si Yu’us u 
arekla håfa i para i taotao måolik u ma’arekla. Ya guini na 
inangokku lokkui’, kumeke’ilek-ña na put si Yu’us ti 
mamaigu’, siempri ha’ måttu i fina’maolek-ña si Yu’us gi 
tiempu. Siña ta åluk lokkui’, na put i hemplu, guaha i 
taotao piniti-ña put i fina’tinås-ña i ottru tåotao, pues i 
taotao ni piniti, siña ilek-ña, “Si Yu’us ti mamaigu’,” ya ha 
po’lu i inangokkoñ-ña as Yu’us na si Yu’us gi tiempu u 
na’lili’i’ i ottru tåotao håfa i sinientin piniti taimanu. 
 

✩✩✩ 
 
Tånu’ na dåkun: Esti na finu’ manåmku’ kumeke’ilek-ña na 
yanggin ta popo’lu pat ta lili’i’ na håfa ha’ guaha gi tanu’, 
esti ha’ guaha gi todu i guaha, pues ha dadagi hit i tanu’, 
sa’ ti esti ha’ guaha i gaigi gi tanu’. Ottru lokkui’, siña ta 
åluk na put ha fa’bababa hit i tanu’ put bula tinilalaika, 
kalan ha dadagi hit i tanu’ sa’ tåya’ petmanenti gi tanu’. 
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Yanggin un tånum, siempri dokku’: Esti na fina’kuentus 
manåmku’, ti unu ha’ kumeke’ilek-ña. Put unu, kumeke’-
ilek-ña na yanggin un tånum i simiya, put i hemplu, 
siempri dokku’ sa’ un tånum. Pues i sustansiåñ-ña esti, era, 
fanånum sa’ siempri dokku’ ya yanggin ti un tånum i pi-
pitas pat simiya, siempri sumumimiya ha’ ya ti u dokku’. 
Guaha lokkui’ abisu guini na finu’ manåmku’ put para u 
fanmañohyu’ para u fanmanånum i taotao, sa’, “yanggin 
un tånum, siempri dokku’.” Put ottru na kumeke’ilek-ña i 
yanggin un tånum siempri dokku’, era, yanggin un tåotao, 
put i hemplu, mamanman håfa na guåha siha tinanum gi 
gualu’, put i hemplu, siempri siña ilek-ña i guagualu’ nu i 
taotao ni mamanman put håfa na guaha siha tinanum gi 
gualu’, “Guaha siha tinanum gi gualu’ sa’ yanggin 
manånum hao, siempri u fanmandokku’.” I abisu lokkui’ 
guini a’annuk na yanggin guaha håfa un cho’gui, siempri 
guaguaha ottimoñ-ña, pat guaguaha produktoñ-ña i 
fina’cho’cho’-mu. Ti manchågu’ esti lokkui’ na sustånsia 
siha yan i ottru na fina’kuentus, tatkumu atyu i “Håfa un 
tånum, atyu un kusetcha.” Ya guaha lokkui’ gi finu’ 
English taiguini ma’å’aluk, “You reap what you sow.” 
Todu esti ha abibisa hit na guaha ottimomoñ-ña i håfa 
che’chocho’-ta pat håfa bidåda-ta. Ya sigún gi bidå-mu, 
atyu gui’ prubetchom-mu. 
 

✩✩✩ 
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Po’lu 
 
Esti i “po’lu” na palåbra yan na fina’kuentus, bula kume-
ke’ilek-ña yan dångkulu sustansiåñ-ña. Maila’ ya ta li’i’ 
finéne’na i “po’lu” kumu palåbra ni ta na’sesetbi gi kuen-
tos-ta, ya dispues ta li’i’ sigundu i “po’lu” kumu ta na’-
sesetbi gi kutturå-ta. 

Yanggin ta a’atan esti na palåbra i “po’lu” kumu 
palåbra ha’ ni ta na’sesetbi gi kuentos-ta siha, ta lili’i’ na 
bula difirentis kumeke’ilek-ña. Kumu para ta li’i’ mås håfa 
ilelek-ta guini, måolik ta a’atan lokkui’ i palabrå-ta “po’lu” 
kontra i håfa siña kumeke’ilek-ña gi finu’ English. 

1) Yanggin ta na’setbi i palåbra “po’lu” gi kuentos-ta, 
“Po’lu guennao i lepblu,” ya ta pula’ esti na kuentos-ta gi 
finu’ English, siña ta åluk taiguini, “(You) put the book 
there.” Guini, i “po’lu” gi finu’ Chamorro, kumeke’ilek-ña 
“put” gi finu’ English. 

2) Yanggin ta na’setbi i palåbra “po’lu” gi kuentos-ta, 
“Po’lu ya guåhu bai hu cho’gui ennao,” ya ta pula’ esti na 
kuentos-ta gi finu’ English, siña ta åluk taiguini, “Let me 
be the one to do that.” Pat mås umafakcha’ i sustånsia 
yanggin ta åluk, “Let it be that I would be the one to do 
that.” Guini, i “po’lu” gi finu’ Chamorro, kumeke’ilek-ña 
“let” pat “let it be” gi finu’ English.  

Pues esta ta lili’i’ na i “po’lu” na palåbra gi finu’ Cha-
morro, para på’gu, putlumenus, guaha dos kumeke’ilek-ña 
gi finu’ English, tatkumu “put” gi finu’ English kumu ta 
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lili’i’ gi númiru unu (1), yan “let” pat “let it be” gi númiru 
dos (2). 

Siña lokkui’, gi mismu kuentos-ta gi finu’ Chamorro, 
ta na’setbi i “po’lu” dos biåhi ya ta usa i dos na kumeke’-
ilek-ña gi finu’ English (“put” yan “let”). Yanggin ta åluk, 
“Po’lu ya ta po’lu kumu taiguini,” ya ta pula’ esti na 
kuentos-ta gi finu’ English, siña ta åluk taiguini, “Let us 
put it this way.” Pat mås umafakcha’ i sustånsia yanggin ta 
åluk, “Let us put it as if it were this way.” Guini, i 
finéne’na na “po’lu” gi finu’ Chamorro kumeke’ilek-ña 
“let” gi finu’ English, ya i sigundu na “po’lu” kumeke’ilek-
ña “put” gi finu’ English. 

3) Yanggin ta na’setbi i palåbra “po’lu” gi kuentos-ta, 
“Ha popo’lu na put taiguihi gui’, siña u mamaigu’ ha’,” ya 
ta pula’ esti na kuentos-ta gi finu’ English, siña ta åluk 
taiguini, “S/he thinks (believes) that because s/he is like 
that, s/he can just be sleeping.” Guini, i “po’lu” gi finu’ 
Chamorro, siña kumeke’ilek-ña “thinks” pat “believes” gi 
finu’ English, yan i “popo’lu” kumu “thinking” pat “be-
lieving”. 

I sustansiåñ-ña i “po’lu” gi finu’ Chamorro, kumu 
“thinks” gi finu’ English, ha na’lili’i’ hit na kuntodu gi fi-
nu’ English, ti gef áchagu’ i “put, let” yan i “think, believe” 
sustansiåñ-ña.   

Yanggin ta na’setbi i palåbra “po’lu” gi kuentos-ta, 
“Ha po’lu taiguini,” ya ta pula’ esti na kuentos-ta gi finu’ 
English, siña ta åluk taiguini i sustansiåñ-ña siha gi finu’ 
English, (a) “S/he puts it this way,” yan (b) “S/he lets it be  
this way,” (c) “S/he thinks this way,” yan (d) “S/he be-
lieves this way.” Guini ta lili’i’ na ti áchagu’ i “put, let” yan 
i “think, believe” sustansiåñ-ña, kumu para gi finu’ Cha-
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morro, siña ha’ ta usa i “po’lu” para todu esti i kuåttru na 
sustånsia. 

Yanggin ta na’setbi i palåbra “po’lu” gi kuentos-ta, 
“Ha popo’lu na chaddik gui’,” ya ta pula’ esti na kuentos-
ta gi finu’ English, siña ta åluk taiguini i sustansiåñ-ña siha 
gi finu’ English, (a) “S/he thinks (believes) that s/he is 
fast,” pat (b) “S/he puts it in her/his mind/thought that 
s/he is fast.” Pues ta lili’i’ guini na i sustansiåñ-ña i 
“po’lu” gi finu’ Chamorro siña ha’ kumu “thinks” pat “be-
lieves” pat “puts it in her/his mind” gi finu’ English. 

4) Yanggin ta na’setbi i palåbra “po’lu” gi kuentos-ta, 
“Guaha pine’lok-ku,” ya ta pula’ esti na kuentos-ta gi finu’ 
English, siña ta åluk taiguini i sustansiåñ-ña siha gi finu’ 
English, (a) “I have something saved,” pat (b) “I have 
savings.” Pues ta lili’i’ guini lokkui’, na i “po’lu” gi finu’ 
Chamorro siña ha’ lokkui’ sustansiåñ-ña “saved” pat “sav-
ings” gi finu’ English. Mås ta lili’i’ i sustansiåñ-ña kumu 
“savings” yanggin ta po’lu i kuentos-ta gi taiguini, “Guaha 
pine’lolok-ku.” 

5) Siña ta li’i’ lokkui’ esti mås yanggin ta atan esti gi 
taiguini na kuentus, “Po’luyi i manåtatti.” Yanggin ta pu-
la’ esti gi finu’ English, siña ta åluk taiguini, (a) “(You) 
save some for those who are coming later,” pat (b) “(You) 
leave some for those who are coming later.”  

Lao esti lokkui’ i “leave” gi finu’ English, siña ta atan 
kumu “leave” ni kumeke’ilek-ña “save some,” yan “leave” 
ni kumeke’ilek-ña “go away.” Gi finu’ Chamorro, siña ha’ 
ta’lu i “po’lu” ta na’setbi gi todu esti i dos na sustånsia. 

6) Pues esti på’gu i “po’lu” kumu “leave” ni kumeke’-
ilek-ña “go away” gi finu’ English, siña mås ta li’i’ yanggin 
ta sångan taiguini, “Ha po’lu ha’ i famagu’un gi kåntun 
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tåsi.” Yanggin ta pula’ esti gi finu’ English, siña ta åluk, 
“S/he just left the children at the beach.” Lao, kumu siña 
ha’ lokkui’ esti i “po’lu” kumeke’ilek-ña “put” yan “let” 
yan “let it be” gi finu’ English, siña lokkui’ ta åluk gi finu’ 
English, “She just put the children at the beach (and left),” 
pat “S/he just let the children be at the beach.” 

Månngi’, magåhit, yanggin ta atan i meggai siha na 
kumeke’ilek-ña i “po’lu” gi finu’ Chamorro, piót yanggin 
para ta pula’ gi finu’ English. Gi put todu i ta li’i’, siña ta 
åluk na guaha putlumenus sais na kumeke’ilek-ña i 
“po’lu” gi finu’ English. Yan månngi’ lokkui’ yanggin ta 
atan i håfa i “po’lu” siña kumeke’ilek-ña kumu ta na’-
sesetbi gi kutturå-ta, piót yanggin ta åluk, “ai adai, po’lu,” 
“po’lu båsta,” “po’lu diahlu,” “po’lu ha’,” “po’lu ha’ fan,” 
“po’lu, håfa hit ta cho’gui,” “po’lu, mungnga taiguennao,” 
“po’lu, para håfa yu’/hit nu ennao,” “po’lu sa’ si Yu’us 
la’mun,” “po’lu sa’ si Yu’us ti mamaigu’,” “po’lu, tåya’ 
guaha,” “po’lu ya si Yu’us la’mun,” “po’lu ya ta li’i’,” yan 
piót yanggin ta sångan ha’ ginin i kurason-ta ya ilek-ta ha’, 
“PO’LU.” 

 
✩✩✩ 

 
I “po’lu” gi kutturan Chamorro, ha nåna’i hit pås, yan 
kunsuelu yan kunsuehu. I “po’lu” gi kutturan Chamorro, 
ha nåna’i hit lokkui’ inangokku yan sinienti na para u 
måolik ha’ mo’na; sinienti yan inangokku gi pås, gi 
minaolik, gi atyu na mumentu yan para mo’na ginin atyu 
na mumentu. I “po’lu” gi kutturan Chamorro, ha na’lili’i’ 
hit mås nu i sustansiåñ-ña yanggin ta na’setbi esti na 
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bintåna, anai gaigi i nana yan i dos patgon-ña. Ya ta po’lu 
gi taiguini: 

I nana yan i dos patgon-ña mañisiha i tres. Dispues, i 
unu na patgon-ña, kumeha guatu gias nanå-ña, put i ottru 
che’lu-ña. Yanggin i inippeñ-ña i nana guatu gi patgon-ña 
ni kumeha, “Po’lu,” pues siempri i patgun ni kumeha, ha 
po’lu ha’ i håfa umistototba gui’ put i che’lu-ña, ya kun-
tentu ha’ gui’, ya guaha pås guihi na mumentu, para todus 
siha i tres. 

I patgun ni kumeha, ha po’lu i angokkoñ-ña gias 
nanå-ña na ha tungu’ ha’ håfa si nanå-ña ha chocho’gui, 
mås ki guiya, anai ilek-ña si nanå-ña, “Po’lu.” 

Håfa umistototba i patgun ni kumeha, esta ti inis-
tototba gui’. Esta guaha pås yan inangokku na måolik ha’ 
todu, tåya’ guaha. Kulan i håfa guaha para i patgun ni 
inistototba nu i che’lu-ña, tumåya’ guahå-ña para si nanå-
ña. Kulan i håfa “guaha” na che’cho’-ña pat bidå-ña i 
patgun, “tåya’” guahå-ña, tåya’ bali-ña, para u mana’dång-
kulu; i håfa guaha, tumåya’ guaha; ma po’lu ha’ sa’ tåya’ 
guaha. Yanggin ta pula’ esti gi finu’ English, siña ta åluk 
na i sustansiåñ-ña esti lokkui’ i “tåya’ guaha,” era atyu i 
“that’s okay.” Yanggin ta åluk gi finu’ English, “that’s 
okay,” siña lokkui’ ta åluk gi finu’ Chamorro, fuera di 
“tåya’ guaha,” era lokkui’ i “po’lu, måolik ha’.” Yan siña 
ha’ lokkui’ ta åluk na i hihut na sustansiåñ-ña i “po’lu,” gi 
kutturan Chamorro, yanggin ta pula’ gi finu’ English, siña 
ta åluk na era atyu i “Let it be,” pat “So be it.” Esti i “let it 
be” yan “so be it” gi finu’ English lokkui’ dångkulu 
sustansian-ñiha. 

Pues esti i “po’lu” gi kutturan Chamorro, finu’ yan 
kustumbri ni ha nåna’i hit direksión pat siñåt anai siña ta 
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chuli’ para ta na’setbi para ta aksepta i håfa esta munhåyan 
mususedi ya mungnga hit na u guaha distrosu pat dåñu 
giya hita mismu, gi entalo’-ta siha, gi lina’lå’-ta—sa’ gi i 
kustumbret-ta, para u ta fanmåolik mo’na yan u guaha pås 
gi lina’lå’-ta todus—gi kada mumentu, yan gi todu 
mumentu. 

Ya po’lu ya ta po’lu ha’ gi taiguini. 
 

✩✩✩✩ 
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